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Ж-Ж БРИКЕР и М.ЛАСЕГ

И ТВОЯ СЕСТРА?..

(«Близнецы» или «Семейка»)

Комедия

Перевод

Л.Овадис, Н.Левкоевой

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

(в порядке появления на сцене)

ЕВА

МАКСИМ

КАТРИН

МАРТИН

ДЖУЛЬЕТТА

ФИЛИПП

МАРТИНА

Роль Мартина и Мартины исполняет один и тот же актер.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Декорация единая для всего спектакля.

Богатая жилая комната. Современная мебель. Расположение окон и дверей по усмотрению режиссера и художника. Однако деко​рация должна обязательно включать три двери, одна из которых ведет в квартиру, другая в комнаты для гостей, а третья, распо​ло​же​н​ная в глубине, в картинную галерею, находящуюся на первом этаже под гостиной.

При поднятии занавеса Ева, красивая девушка двадцати пяти лет, рассматривает и отбирает абстрактные картины. Живая и дело​вая манера, с которой она это делает, не снижает присущее ей обаяние. Она отбирает одну из картин и направляется к двери, ведущей в галерею, но вдруг передумывает, возвращается и еще раз в задумчивости смотрит на картину. Затем, решив​ши​сь, отбирает еще и еще одну и направляется в галерею с тремя картинами в руках. В дверях она сталкивается с приятным мужчиной среднего возраста, который поднимается по лестнице.

ЕВА. Извините, мосье, я попросила бы вас вернуться обратно в галерею. Пойдемте со мной, я провожу вас.

Оба застревают на пороге.

МАКСИМ (веселый пятидесятилетний мужчина). Не стоит беспо​коиться. Я только что оттуда.

ЕВА (настойчиво). Но это же частная квартира, мосье. Гале​рея находится внизу.

МАКСИМ. Я знаю. Однако разрешите представиться. Я Максим Дюфоре, муж сестры Мартина.

ЕВА. О, тогда прошу прощения.

ЖЕНСКИЙ ГОЛОС (из галереи). Я не собираюсь торчать весь день на лестнице. Пропустите меня или же я немедленно возвращаюсь в Лион.

МАКСИМ. Это моя дочь Катрин, племянница Мартина.

ЕВА (отступает в сторону, пропуская сначала Максима, а потом Катрин). Простите, мадмуазель. Входите, прошу вас. Я не знала, что вы там на лестнице.

МАКСИМ. Не нужно извинений. Нам следовало бы пройти сразу в квартиру через парадную дверь, но моя дочь захотела вначале осмотреть галерею.

ЕВА. Ну, хорошо. Разрешите представиться. Меня зовут Ева Мерин.

Катрин, двадцатилетняя девушка, очень сов​ременная, 

но более провинциальная по виду и менее смелая по стилю одежды, чем Ева.

КАТРИН. Так это вы присматриваете за дядиной галереей?

ЕВА. Да. Вам понравилось?

КАТРИН. Галерея или картины?

ЕВА. Картины, конечно!

МАКСИМ. Это работы одного и того же художника?

ЕВА. Да. И сегодня открывается его первая персональная выставка. Мартин, то есть я хотела сказать мосье Ламберти, был абсолютно покорен этим молодым талантом. Я как раз собираюсь повесить эти три последние картины.

Она ставит перед ними картины.

Каково ваше мнение?

МАКСИМ (после паузы). В этом что-то есть. Но, честно говоря, я не очень разбираюсь в живописи.

ЕВА. А вы что думаете, мадмуазель?

КАТРИН. Безобразные. Безвкусные. Бездарные. Короче - ужасные.

МАКСИМ. Это жестоко с твоей стороны.

КАТРИН. Я всегда говорю только то, что думаю.

МАКСИМ (Еве). Привилегия молодости. Со временем это пройдет.

КАТРИН. Никогда! Хватит лицемерить. Мы не хамелеоны, как ваше поколение, отец. Я считаю эти картины отвратительными и открыто говорю об этом. (Еве.) Ну вот, да вам и самой наплевать на них.

ЕВА. Отнюдь нет, мадмуазель. Но мне наплевать на ваше мнение.

МАКСИМ. Вы хотите сказать, что...

ЕВА. Да, что это я автор этих безобразных, безвкусных и бездарных картин.

МАКСИМ (дочери). Вот видишь, к чему приводит твоя неосмот​рительность.

ЕВА. Ничего страшного. Она же не знала.

МАКСИМ. Грубость есть грубость...

КАТРИН. Я все равно останусь при своем мнении.

МАКСИМ. Катрин, прошу тебя, это уже просто невежливо. (Еве, как бы извиняясь за свою дочь.) Моя дочь изучает психо​ана​лиз.

ЕВА (Катрин). Что, конечно, квалифицирует ее как знатока жи​вописи.

КАТРИН. По крайней мере, это позволяет мне увидеть скрытый смысл всех этих картин.

ЕВА. И что же вы видите?

КАТРИН. Это можно истолковать как характерный невроз, во​з​можно, результат фиксации. Возможно, шизофрении. Если вы только не страдаете комплексом кастрации.

ЕВА. И где же вы все это видите?

КАТРИН. Вот, например, эти младенцы в колыбелях... Все это имеет большое значение.

ЕВА. Здесь нет никаких младенцев! Это же яблони в цвету.

МАКСИМ. Ну, я так и знал! Простите ее, пожалуйста. Моя дочь вечно во всем находит скрытый смысл.

КАТРИН. Послушай, папа. Только не говори мне, что видишь деревья в цвету.

МАКСИМ. Нет, вижу. Мне даже кажется, что это японские яблони.

КАТРИН (наклоняясь к картине). Похоже, ты в чем-то и прав. У младенцев раскосые глаза.

МАКСИМ. Друг мой, не обращайте внимания на мою дочь. Поверьте, я нахожу огромное обаяние в ваших работах... не меньшее, чем в вас самой. Я вижу в вас замечательные... способ​ности.

КАТРИН. Способности к чему?

ЕВА (Максиму, игнорируя Катрин). О, как это любезно с вашей стороны.

МАКСИМ. Ну что вы, я действительно так считаю. С сегодняш​него дня я поклонник современной живописи.

КАТРИН. В действительности же современное искусство не име​ет к этому никакого отношения. Поверьте, мадмуазель, просто у моего папы очень богатое воображение. Видите ли, дело в том, что некий таинственный образ отпечатывается в мозгу моего отца, который затем передает отдельные нервные импульсы в нижний отдел мозжечка, который, в свою очередь, производит моторную реакцию в центральном коммуникационном центре. Это позволяет ему уста​новить немедленный контакт с привлекательной представительницей противоположного пола.

ЕВА. Не будете ли вы так любезны повторить все это еще раз, только помедленнее?

КАТРИН. А зачем? Вы все равно ничего не поймете.

ЕВА (Максиму). Вероятно, не легко жить с таким человеком?

МАКСИМ. Уж и не знаю, что вам ответить. Мы давно перестали обращать на нее внимание. Я даже боюсь спрашивать ее утром, как она спала, потому что всегда получаю невразумительный ответ.

ЕВА. Понятно. В таком случае, я лучше пойду и предупрежу брата вашей жены. Прошу меня извинить.

МАКСИМ. Да, да, конечно.

Ева уходит.

В этот раз. Катрин, ты зашла слишком далеко. Ты была недо​пу​с​тимо груба с этой девушкой...

КАТРИН. Просто я сразу же почувствовала, что ты собираешься приударить за ней.

МАКСИМ. Можно подумать, что я только этим и занимаюсь!

КАТРИН. Во всяком случае, позволь сказать тебе, что ты ведешь себя как новичок.

МАКСИМ. О, слышу слова умудренного жизнью человека. По​жа​луйста, дай мне свой бесценный совет.

КАТРИН. Что-то подсказывает мне, что ты собираешься по вечерам брать уроки рисования. Но берегись: мне кажется, что это юное дарование - протеже моего дяди.

МАКСИМ. Возможно, ты и права. Еще немножко, и я поверю в неограниченные возможности психоанализа. Ну, хорошо, я сохраню мир в семье. Но и ты будь не так груба. Ведь твой дядя и тетя не видели тебя целых десять лет, с тех пор, как ты уехала учиться в Англию. Они помнят тебя нежным, хорошо воспитанным ребенком. Они не готовы встретиться с красивой молодой девушкой, обладающей столь острым язычком.

КАТРИН. Тогда их ожидает сюрприз!

МАКСИМ. И тебя тоже. Ты не поверишь своим глазам: дядя Мартин стал совершенной копией твоей матери.

КАТРИН. Не удивительно. Ведь они же близнецы.

МАКСИМ. Помяни мое слово: ты будешь потрясена.

КАТРИН. Но если они так похожи, почему же они так ненавидят друг друга?

МАКСИМ. Не знаю, подходит ли в данном случае слово «нена​видят». Просто это люди совершенно разных темпераментов. При зачатии хромосомы их родителей были в игривом настроении. Генетическая ошибка сделала мальчика привлекательным и художест​ве​нно одаренным, в то время как девочка получила предназначенную ему энергию и деловые качества.

МАРТИН (входит). Привет! Наконец-то вся семья в сборе.

С самого начала в нем видна художественная натура.

 Обдуманная элегантность в одежде, кое-какие украшения.

Выглядит очень шикар​но. И море обаяния. 

Возраст между 40 и 50.
А, Максим, старина! Ты ничуть не изменился, несмотря на то, что живешь с моей сестрой-мегерой.

Максим не успевает ответить. 

Мартин замеча​ет Катрин,

 ко​торая в полном изумлении смот​рит на него.

Послушай, не хочешь ли ты сказать, что это очаровательное созда​ние - моя племянница?

МАКСИМ (смеется). Да, она немножко изменилась.

МАРТИН. Изменилась!? Нет, с ней произошла какая-то дивная метаморфоза, она так преобразилась! Она просто очаровательна! Привет, племянница, привет моя маленькая Каролина!

КАТРИН. Я - Катрин.

МАРТИН. Ну, конечно же, Катрин! Оба имени начинаются с «К». У меня вечная проблема с именами, но зато я всегда помню инициа​лы... Прости меня, Катрин. (Максиму.) Что же она молчит? О, это же идеал женщины: красивая и безмолвная.

МАКСИМ. Безмолвная? О, если бы это было так!

КАТРИН. Здравствуйте, дядя. Я очень рада нашей встрече. Папа частенько вспоминает вас.

МАКСИМ. Бог мой! Ты произвел на нее неизгладимое впечатле​ние! Она больше не грубит. Она говорит как нормальная де​ву​шка.

КАТРИН. Вы действительно ужасно похожи на мою маму. Папа предупреждал меня, но, чтобы до такой степени… Да, если бы на вас надеть очки и юбку... тогда вас совершенно невозможно было бы отличить друг от друга.

МАРТИН. А я так надеялся, что годы изменят ее. Что она пок​роется морщинами, и на ее лице появятся карбункулы. Но нет же! Она продолжает оставаться моим зеркальным отражением.

МАКСИМ. Совершенно верно.

МАРТИН. Тем лучше для нее... (Катрин.) Так что ты думаешь обо мне?

КАТРИН. Вы обалденны!

МАКСИМ. Это лексикон молодежи. Восторженный и примитивный. Все прилагательные и наречия в превосходной степени.

КАТРИН. Я обожаю свою маму. Но вы так поразительно похожи, ну просто двойники. И это заставляет меня... заставляет меня...

МАКСИМ (Мартину). Это может продлиться до завтра, пока она не найдет подходящего слова. (Катрин.) Просто скажи своему дяде, что ты рада его видеть.

КАТРИН (Мартину). Я ужасно рада видеть вас.

МАРТИН. Великолепно. Я надеюсь, мы станем добрыми друзьями. По крайней мере, можешь обращаться ко мне на «ты». (Максиму.) К черту все, Макс, я так рад тебе! Должен признаться, Катрин, что время от времени мы потихоньку от твоей матери перезвани​ва​емся. Вот видишь, на какие уловки нам приходится поневоле идти, хотя это так унизительно!

КАТРИН. Я знаю, мама трудный человек, но она все же исклю​чительная личность.

МАРТИН. С исключительным язычком. Представляю, каким чудо​вищем она тебе меня обрисовала.

КАТРИН (смеется). Совсем нет.

МАРТИН. Нет?

КАТРИН. Да нет же. Она просто говорила, что вы ужасный ле​нтяй, несчастный чудак, полный безумец и опасный Дон Жуан, и еще что-то в этом духе. В общем, совсем ничего страшного.

МАРТИН. И это все? Я рад, что она была так снисходительна.

КАТРИН. А что, могло быть хуже?

МАКСИМ. Но я всегда встаю на твою защиту. О, мой дорогой друг, как я завидую тебе! Еще бы! Быть настоящим художником, жи​ть полной жизнью! Иногда я готов все бросить и поменяться с тобой местами.

МАРТИН. Да? И заниматься галереей? Между прочим, ты поз​на​комился с Евой? Кстати, она была в ужасном настроении. Что ты сказал ей?

КАТРИН. Это я виновата. Я просто сказала, что мне не нравят​ся ее работы.

МАКСИМ. О, если бы только это!

КАТРИН. Да, возможно я была не слишком любезна, но это не моя вина. Откуда я могла знать, что именно она нарисовала эти дурацкие картины. Если так, то нужно предупреждать. Она спросила мое мнение, и я сказала ей правду. Это была провокация.

МАКСИМ. Послушай, Ева просто очаровательна. И столько прекрасных качеств.

МАРТИН. Я того же мнения.

КАТРИН. Папа не имеет в виду ее живопись.

МАРТИН. И я тоже.

Оба смеются.

Да, она действительно крепко стоит на своих прекрасных ножках и в изобилии обладает...
КАТРИН. Чем же?

МАРТИН. Художественным талантом, конечно. Бьюсь об зак​лад, что ты, Максим, уже готов предложить ей свой знаменитый ма​ссаж.

                                                                      Оба опять смеются. 

Незамеченной входит Джульетта. 

(Нe замечая ее присутствия.) Надеюсь, ты не будешь осуждать своего отца, Катрин. В наши дни молодые люди очень суровы по отношению к своим родителям. Слава Богу, у меня нет детей. Никаких обязательств. Свобода. Никаких забот. Никаких уз...

МАКСИМ (прерывает его, обращаясь к Джульетте). Кроме тех уз, которые связывают тебя с самой очаровательной женщиной на свете. Джульетта, как я рад вас видеть.

Они обнимаются.

ДЖУЛЬЕТТА. Ах, дорогой Максим, я тоже ужасно рада. Вы, как всегда, так галантны! (Повернувшись к Катрин.) Катрин! Это ты?

КАТРИН. Да, это я. Здравствуйте, тетушка Джульетта.

ДЖУЛЬЕТТА, Неужели, это та самая худенькая маленькая девочка, которая раньше приезжала к нам?

МАРТИН. Да, действительно.

ДЖУЛЬЕТТА (обнимая ее). Сразу и не узнаешь. Да ты просто красива. (Максиму.) А где же ваша жена, Максим? Где Мартина?

МАКСИМ. Она паркует машину. Сейчас появится.

МАРТИН. Мартина здесь! Она приехала с вами! Почему же ты сразу не предупредил меня?

МАКСИМ. Да не сходи с ума. Сейчас она намеревается поста​вить машину прямо перед вашим домом.

ДЖУЛЬЕТТА. Это не так-то просто. Найти свободное место на улице Галилея, особенно в это время дня, подобно подвигу.

МАКСИМ. Ничего, ей удастся. Ты же знаешь, если ей что-то взбрело в голову...

МАРТИН. Да, она очень упрямая.

МАКСИМ. Я бы сказал целеустремленная. Она просто будет ездить вокруг до тех пор, пока не найдет свободного места.

джульетта. Но что привело вас к нам?

МАКСИМ. Дела. Мартина, конечно, расскажет вам все подробности. Но вкратце: после финансовой ревизии были увеличены нало​ги. По ее мнению, чрезмерно увеличены. И она вдруг решила при​мчаться в Париж для встречи с самим министром, чтобы опротес​товать это решение. Мы уехали так поспешно… Вы знаете, у меня даже не было ни минутки, чтобы позвонить вам.

КАТРИН. Ну, это в мамином духе. Она приняла решение, и ровно через полчаса все чемоданы были уже сложены.

ДЖУЛЬЕТТА. Мы вам всегда рады.

МАРТИН. Только не говори, Максим, что она собирается оста​новиться у нас в доме.

КАТРИН (смеясь). Конечно же, нет. Ни за что на свете. Ее друг, Филипп, сейчас как раз подыскивает подходящую гостиницу.

ДЖУЛЬЕТТА. Я только хочу сказать, что если вы передумаете, комнаты для гостей всегда в вашем распоряжении. Вы можете приезжать и уезжать, когда вам заблагорассудится.

МАРТИН. Не трать попусту свое красноречие. Мартина скорее будет спать на улице или под мостом вместе с бродягами, чем у нас в доме. (Максиму.) Так несравненный Филипп тоже путешествует с вами? Да, это совсем не удивительно.

МАКСИМ. Не забывай, что это деловая поездка. Его присутствие здесь просто необходимо.

КАТРИН. Да, они с мамой - душа вязальных фабрик Ламберти. Что великолепно для семейного бизнеса. (Мартину.) Ну, дядя, признайтесь, мама заставляет вертеться веретена, и у нас у всех есть при​чина быть ей за это благодарными. Фабрика поддержи​вает вашу галерею. И меня тоже. Всех нас. Что было бы с нами без деловых качеств мамы? А ваша ссора просто смешна и длится уже довольно долго. Давайте же, помиритесь с ней.

ДЖУЛЬЕТТА. Ты совершенно права, Катрин. Я полностью по​ддер​живаю тебя.

МАРТИН. О, наивность молодости. Запомни мои слова, Катрин, ты вернешься в Лион разочарованной и поумневшей.

КАТРИН. Я не вернусь.

МАКСИМ. Да, она останется здесь. И это еще одна причина нашего приезда. Катрин решила продолжить свое образование в Париже.

МАРТИН. Прекрасно.

ДЖУЛЬЕТТА. А чем ты собираешься заниматься?

КАТРИН. Психоанализом.

ДЖУЛЬЕТТА (смеется). О, тогда нам придется внимательно следить за тем, что мы говорим. Иначе она обнаружит все наши скры​тые комплексы.

КАТРИН. Вам нечего бояться.

ДЖУЛЬЕТТА. Почему?

КАТРИН. Я убеждена, что с вами все в порядке.

ДЖУЛЬЕТТА. Это что, профессиональное суждение? Или компли​мент?

КАТРИН. Простая констатация факта. Психоаналитики не делают комплиментов. Вы такая, какая есть. Вот и все.

ДЖУЛЬЕТТА. Хотела бы я быть в этом также уверена, как ты.

Звонок в дверь.

А вот и она. Мартин, оставь нас одних на секунду, пожалуйста.

МАРТИН. С великим удовольствием. Чем позже я увижу ее, тем лучше.

                                          Он выходит в галерею.

 Джульетта уходит, чтобы открыть дверь.

МАКСИМ. Моя дорогая Катрин, не уверен, что это твоя мать. Звонок был недостаточно энергичным.

КАТРИН. Может быть, это Филипп. Тогда он сможет сказать нам, где мы ночуем сегодня. В отеле «Крайон» или «Армии Спасе​ния».

                                                      Джульетта возвращается в сопровождении довольно

 робкого и застенчивого мужчины, несущего в руках кейс.

ДЖУЛЬЕТТА. Входите, дорогой мосье Бремон.

ФИЛИПП. Зовите меня, пожалуйста, Филипп. Как прежде.

ДЖУЛЬЕТТА. Хорошо. Я уже и забыла о тех временах. Это было так давно. Садитесь. Не хотите ли что-нибудь выпить?

ФИЛИПП. Нет, спасибо. Не беспокойтесь, пожалуйста.

ДЖУЛЬЕТТА. А вы, Максим?

МАКСИМ. Немного виски.

ДЖУЛЬЕТТА. А ты, Катрин?

КАТРИН. Я не пью.

ДЖУЛЬЕТТА (наливает и подает Максиму напиток, затем обраща​ется к Филиппу). Ну, Филипп, я вижу, что вы, как всегда, правая рука Мартины.

ФИЛИПП. Уже слишком поздно что-либо менять.

КАТРИН. Хобби Филиппа - это мебель.

МАКСИМ. Антикварная.

ФИЛИПП. Вот уже 25 лет как я увлекаюсь реставрацией.

МАКСИМ (Джульетте). Но вязальная фабрика - это его роковая страсть.

ФИЛИПП. Фабрика - это моя жизнь.

КАТРИН. И ваша семья.

ФИЛИПП. На создание другой у меня просто не было времени, и это было бы предательством по отношению к фабрике.

МАКСИМ. Только не говорите, что у вас не было для этого возможности. Ведь в платежной ведомости числится более 150 работниц. Вот уж где можно было бы поохотиться!

ФИЛИПП. Вряд ли бы мне это позволили.

МАКСИМ. Кому вы это рассказываете! (Джульетте.) Вязальная фабрика просто наводнена девушками на любой вкус. Но Мартина никогда не позволяла мне даже носа сунуть в мастерские.

КАТРИН. Она просто боялась, как бы ты не переутомился, папулечка.

МАКСИМ. Но Филипп-то находится на фабрике все время.

ФИЛИПП. Поверьте мне, только по деловым вопросам. Хозяйс​кое око Мартины не дремлет. Она знает обо всем, что там происходит. Если бы я позволил себе хоть малейшее нарушение установленной ею дисциплины, я давно уже не был бы ее правой рукой.

ДЖУЛЬЕТТА. Но неужели же у вас не было...

ФИЛИПП. Поверьте, мадам, ни одного романа за все 20 лет. Ни одного незаконнорожденного ребенка. Ни одной сомнительной связи. Боюсь, что не было даже простого флирта.

ДЖУЛЬЕТТА. Боюсь, что вы многое потеряли.

ФИЛИПП. Я не сожалею о том, чего не знаю. (Максиму.) Со сво​ей стороны вы тоже несете ответственность за то, что я так привязан к фабрике. Если бы в свое время вы согласились заняться ею и оставить изучение генеалогии, я сейчас не был бы завален по уши всеми делами и на мне не лежала бы такая большая ответ​ствен​но​сть.

КАТРИН. Но что есть, то есть. Вы любите бизнес, Филипп, и получаете удовольствие от чтения бухгалтерских книг. А папа другой, но он тоже обожает свое дело. Почему он должен был бросить его?

МАКСИМ. И, кроме того, иначе бы я ни за что от нее не выр​вался. О, Боже! Быть 24 часа в сутки вместе с Мартиной! Это же равносильно самоубийству.

КАТРИН. Папа!

МАКСИМ. Ну, Катрин, я же очень люблю твою мать. Но ты пре​красно знаешь, что то, что я сказал, - правда.

ДЖУЛЬЕТТА. Послушайте, дорогой Филипп, вы уже нашли отель?

ФИЛИПП. Ах, даже не напоминайте мне об этом! Я обзвонил все гостиницы: ни одной свободной комнаты во всем Париже. Я про​сто не знаю, что мне делать и как сообщить об этом Мадам! Меня охватывает дрожь при одной мысли об этом.

КАТРИН. У тети Джульетты есть предложение.

ФИЛИПП. Да? Какое? Скорее скажите мне, я позвоню и сейчас же забронирую номер.

ДЖУЛЬЕТТА. В этом нет необходимости. У нас есть две свобод​ные комнаты для гостей.

ФИЛИПП (в ужасе). Здесь? Для Мадам!?

КАТРИН. Я уговорю ее.

ДЖУЛЬЕТТА. А для вас, Филипп, мы поставим раскладушку в бельевой.

ФИЛИПП. Бесконечно благодарен вам. Это все же лучше, чем во время нашей последней поездки в Лилль, когда мне пришлось но​чевать в машине. А сейчас, если вы позволите мне, я бы хотел повидаться с мосье Ламбер и подписать у него кое-какие бумаги и протокол последнего общего собрания.

ДЖУЛЬЕТТА. Я думаю, он в галерее. Еще раз все проверяет там. Сегодня вечером у нас открытие выставки.

ФИЛИПП. Вы полагаете, я не помешаю ему...

ДЖУЛЬЕТТА. Совсем нет. Вы знаете, как пройти туда?

ФИЛИПП (исчезая). Спасибо, знаю.

Когда он уходит, раздаются три резких интенсивных звонка в дверь.

КАТРИН. На сей раз это мама.

ДЖУЛЬЕТТА (бросается к двери). Иду!

Она уходит.

МАКСИМ. Бедная Джульетта. Даже она боится заставить ее ждать.

КАТРИН. Папа, ты был совершенно прав относительно тети Джульетты и дяди Мартина. Они такие милые люди. Какая замеча​тельная пара.

МАКСИМ. Я рад, что они тебе понравились.

      Открывается дверь и входит Мартина. 

     Она врывается, как на​стоящий ураган. 

Власт​ная, строгая, но не смешная. Типичная деловая женщина.

МАРТИНА. Джульетта, дорогая, как дела? Ты выглядишь пре​к​расно. Как это тебе удается? Но ты вполне заслужила этого. За все те тяжкие годы, которые ты прожила вместе с моим братцем. Про​ти​воположности сходятся. Это непостижимая загадка жизни. А как я? Что скажешь?

Джульетта делает восхищенный знак рукой.

Как мило с твоей стороны. Большое спасибо. (Максиму.) Я так и знала - стоит мне только отвернуться, как ты уже со стаканом в руке.

МАКСИМ. Немного виски для расширения сосудов.

МАРТИНА. Так говорят все алкоголики. Не рассчитывай на ме​ня, когда у тебя начнется цирроз печени. А где же мой никчем​ный брат?

ДЖУЛЬЕТТА. Внизу, в галерее. Ты бы столкнулась с ним, если бы поднималась снизу.

МАРТИНА. Я всегда вхожу с парадного входа. Ноги моей не будет в этом борделе.

ДЖУЛЬЕТТА. Я позову его.

МАРТИНА. Сейчас у меня недостаточно времени, чтобы сказать ему все, что я про него думаю!

ДЖУЛЬЕТТА. Может быть, это даже к лучшему. Он сейчас очень занят. Сегодня вечером у нас открытие выставки.

МАРТИНА. Тем лучше. Мне надо лечь спать пораньше. Види​шь ли, мы уехали из Лиона на рассвете, и у меня был очень тяжелый день. (Максиму.) Филипп уже вернулся? Он сказал тебе, в какой гостинице мы живем? Поехали туда немедленно. Я просто умираю от ус​талости.

МАКСИМ. Увы, дорогая, во всем Париже нет ни одного свобо​д​ного номера. Филипп обзвонил все гостиницы.

ДЖУЛЬЕТТА. Не беспокойся, Мартина, эта проблема уже решена. Вы останетесь у нас.

МАРТИНА. Никогда!

КАТРИН. Ну да! Или здесь, или под мостом с бродягами.

МАРТИНА. Тогда лучше под мостом! Поехали!

МАКСИМ. Под каким? Ты уже выбрала!

КАТРИН. Мама, ну будь же благоразумной. У нас нет выбора. И потом это будет нелюбезно по отношению к тете Джульетте, которая так рада видеть нас.

МАРТИНА. Как? Ты тоже согласна? Ну, хорошо, я сдаюсь, но против своей воли.

ДЖУЛЬЕТТА. Итак, всё улажено. А завтра вечером поужинаем вместе.

МАРТИНА. Давайте пока не будем говорить об этом. Какие у меня были тяжелые времена! Ты уже знаешь, что произошло?

ДЖУЛЬЕТТА. Максим рассказал нам…

МАРТИНА (прерывая ее). Да что он мог рассказать вам? Он ведь в этом ничего не смыслит. Короче... знаешь, что это такое? Ко​нтроль поливалентов. Выборка гнид. Жуткие неприятности. Плюс ко всему, я забыла что-то указать в налоговой ведомости. Ты може​шь поверить в это? Я? Забыла?!!! И это случается со мной уже во второй раз. Один раз - куда ни шло, но дважды... Но если они думают, что таким образом смогут навредить мне, то они жестоко ошибаются. Жалкие ничтожества. Мне тоже есть, что им сказать. О, моя бедная Джульетта, страна сошла с ума. Любое успешное дело тут же вы​зывает подозрение. Если у вас предпри​нимательская жилка, они говорят, что вы обманщик. Наступила эпоха безответственности. Го​сударство берет на себя заботу о безработных, многодетных, наркома​нах, засухе, наводнениях и землетрясениях. Но спокойно наблюдают за крахом деловых компаний... Когда же дело процветает, они не могут этого пере​жить. Они начинают душить и парализовывать его. Нет, этому государству просто наплевать на успешного предп​ри​нимателя!

ДЖУЛЬЕТТА. Если ты собираешься высказать им всё это, то поставишь под угрозу само существование фабрики.

МАРТИНА. Наплевать! Но им это так не пройдет. У меня тоже есть связи. Короче, я прыгнула в машину, втащила туда всё свое семейство, и вот мы уже тут.

КАТРИН. Ровно в пять.

МАРТИНА. Что ты сказала? Прости, дорогая, но я никогда не могу понять, о чем ты говоришь. (Джульетте.) Катрин изучает психоанализ.

ДЖУЛЬЕТТА. Я уже знаю.

МАРТИНА. Если ты хочешь что-нибудь узнать про эго и супер-эго, спроси у нее. Очень занимательно. Итак, вернемся к проблеме с Министерством. Так вот: они еще кое-что услышат от меня! А потом уж пусть национализируют. Я - патриотка. Пусть национали​зируют лодырей и мошенников. Я по горло сыта всем этим. Иногда я просто завидую твоему мужу: он лихо умудрился сбежать от всех этих проблем.

ДЖУЛЬЕТТА. Будь же снисходительна. Мартин ведет ту жи​з​нь, которая ему подходит. Да и ты - тоже, что бы ты ни говорила. Ка​ждый из вас счастлив по-своему. Так к чему же эта вражда? Сложите оружие. Пришло время нашей семье воссоединиться.

МАРТИНА. Не спеши с выводами, Джульетта, момент выбран неудачно, да и время упущено. Невозможно изменить наши привычки. Мы действуем друг другу на нервы, вот и все. Да, я возмущаюсь им. Он живет на свою часть дохода от нашего дела, но он палец о па​лец не ударил для того, чтобы заработать эти деньги. Он не то​р​чит по 16 часов в день, находясь по уши в дерьме, борясь с зару​бе​ж​ной конкуренцией, высокими ценами, резким падением спроса на товар, кризисом, профсоюзами. И все для чего? А ведь лучшие годы уходят на это.

ДЖУЛЬЕТТА. Но ведь Мартин же не виноват в повышении цен или высоких темпах инфляции.

МАРТИНА. Я ни в чем его не виню. Но его расходы постоянно увеличиваются. С меня хватит! К черту всё это! Каждый день новые несчастья. Знаешь ли ты, что полгода назад забастовавшие рабочие заперли нас с Филиппом в моем кабинете на двое суток?

Катрин и Максим осторожно направляются к выходу в галерею.

ДЖУЛЬЕТТА (смеясь). Да, знаю. Об этом писали в газетах.

МАРТИНА. Тебе смешно! Побыла бы ты на моем месте. Они при​носили нам еду на подносах, как в кафетерии. Надеюсь, ты по​ни​маешь, как это тяжело для такой слабой женщины, как я.

ДЖУЛЬЕТТА. Думаю, ты с этим справляешься намного лучше любого мужчины.

МАРТИНА. Ты знаешь, что меня действительно бесит. То, что этот мой брат-близнец тратит деньги гораздо быстрее, чем я их зарабатываю.

ДЖУЛЬЕТТА. Ну, смирись с этим. Мне даже начинает казаться, что ты просто завидуешь ему.

МАРТИНА. Ну, уж нет. Но я честно говорю тебе, что ненавижу его до глубины души. Ему все в жизни давалось легко. Ему всегда во всем везло. И, прежде всего в том, что он встретил тебя. А ведь он тебя не заслуживает.

ДЖУЛЬЕТТА. Тебе ли жаловаться на судьбу? Максим - идеаль​ный муж. А потом появилась Катрин, которая по-своему... симпа​ти​чная.

МАРТИНА. Ты права лишь наполовину. К счастью, Катрин похожа на меня, поэтому она симпатичная. А Максим - идеальный муж! Ха! Представь себе, каково быть замужем за человеком, который изучает генеалогию. Прослеживает родословную какой-нибудь деревенской дуры, надеющейся узнать, что ее предком был Святой Людовик. Он чудак, Джульетта. Я убеждена, что он мечтает дока​за​ть, что Шарль де Голь является кузеном Кромвеля в 32 колене.

ДЖУЛЬЕТТА. Ты преувеличиваешь.

МАРТИНА. Что же касается симпатичной Катрин, то у нее тоже есть свои причуды. Долго находиться с ней просто невозможно. Тут - навязчивая идея, там - комплекс. Она говорит только об этом. Послушай, на днях она заявила Максиму, что он гомосексуалист. По​дсознательно, конечно. И что в этом виновата я. Она сказала, что все подкаблучники - скрытые гомосексуалисты.

ДЖУЛЬЕТТА. Он - гомосексуалист?

МАРТИНА. Ну, подсознательно, конечно.

ДЖУЛЬЕТТА. Надеюсь, он об этом не знает?

МАРТИНА. Не знал, но теперь уже знает. Она ему сказала. А затем, когда однажды он сделает следующий шаг, тогда подсозна​ние станет сознанием. И опять во всем буду виновата я. Я ВСЕГДА ВО ВСЕМ ВИНОВАТА. Поэтому сейчас я нянчусь с ним, лелею его бесценное эго. Это очень утомительно, но кто хочет иметь гомо​сексуалиста вместо мужа. Ну, а как ты? Как тебе живется с моим братцем?

ДЖУЛЬЕТТА. Все хорошо, хорошо. Мартин - прекрасный чело​век, внимательный, заботливый. Существует только одна проблема. Он постоянно проявляет заботу о ком-нибудь еще, кроме меня. Сейчас, например, он влюблен в одного художника.

МАРТИНА. В художника! Боже, какой ужас!

ДЖУЛЬЕТТА. О нет, этот художник - женщина.

МАРТИНА. А, тогда все ясно! Ну что ж, здесь ничего не изменилось. Мартин все тот же. Все также пускает деньги на ветер, все такой же эгоист, думающий только о себе.

ДЖУЛЬЕТТА. Да, он любит жить в свое удовольствие.

МАРТИНА. Ничего, скоро это прекратится.

ДЖУЛЬЕТТА. Почему ты так говоришь?

МАРТИНА. Потому что я решила перекрыть ему кислород.

ДЖУЛЬЕТТА. Как это?

МАРТИНА. Я больше не собираюсь оплачивать его развлечения. Просто, больше не могу. Это не входит в наши дальнейшие пла​ны. Мы производим ткани, мы не финансируем галереи. Меня и так уже обвинили в растрате денег, отведенных на социальные нужды.

ДЖУЛЬЕТТА. Насколько это серьезно?

МАРТИНА. Это очень серьезно. На карту поставлена жизнь фа​брики. К счастью, Мартин подписал когда-то доверенность, по которой передал мне все дела. Теперь мне придется воспользовать​ся ею. Документы в портфеле у Филиппа, и завтра после обеда у него вст​ре​ча с адвокатом.

ДЖУЛЬЕТТА. Но это же нечестно, Мартина!

МАРТИНА. Конечно. А кто сказал, что я должна поступать честно? На войне как на войне. Он выкарабкается как-нибудь, зато я спасу бизнес.

В этот момент из галереи в сопровождении Евы 

                                                            появляется Филипп, неся в руках чемоданы.

А, так вот вы где! Как раз во время. Вот уж не знала, что вы тоже интересуетесь живописью.

ФИЛИПП. Я искал вашего брата, чтобы он подписал бумаги. Но он как в воду канул.

ДЖУЛЬЕТТА (Еве, которая уставилась на Мартину). Ева, это сестра моего мужа, Мартина.

ЕВА. Здравствуйте, мадам.

ДЖУЛЬЕТТА (значительно). Это художник Ева Мерин. Выставка ее картин открывается сегодня вечером.

МАРТИНА. А! Так это вы! Ради всего святого, не смотрите на меня так. Да, близнецы, но на этом наше сходство заканчивается. Не ждите от меня того же, что от него.

ЕВА. Но, послушайте...

МАРТИНА (указывая подбородком на картины). А, так это вы та самая художница, которая...

ЕВА. Да. Спешу также сообщить вам, что ваша дочь уже выска​залась по поводу моей живописи.

ФИЛИПП (робко смотрит на них). Написано очень интересно. И сочетание красок в высшей степени смелое. Очень выразительно.

МАРТИНА. Хотела бы я знать, что означает по-вашему эта мазня.

ЕВА. Это - не мазня. Это - живопись. Это - не непонятно.

Это - необъяснимо.

МАРТИНА. У меня все равно нет времени слушать ваши объяс​нения. Пойдемте, Филипп. Помогите мне отнести чемоданы.

ФИЛИПП. Я все сразу не унесу.

МАРТИНА. Сходите дважды. Прости меня, Джульетта, но у меня остались считанные минуты до встречи с министром.

ДЖУЛЬЕТТА. Тебя проводить?

МАРТИНА. Не беспокойся, я сама найду дорогу. Спасибо за все. Как мило с твоей стороны приютить нас, да еще в подобных обстоятельствах.

ДЖУЛЬЕТТА. Не за что. Я рада видеть тебя. Надеюсь, ты придешь на ужин. Мне бы хотелось собрать вместе всю семью. Своего рода перемирие.

МАРТИНА. Смотри сама. Попробуй объяснить ему, что в его же интересах спасти фабрику. Филипп, мы уходим.

Она уходит. Филипп в полном смирении несет в руках чемоданы.

ДЖУЛЬЕТТА. Сколько энергии!

ЕВА. Причем, бьющей ключом. Понятно, почему ваш муж не выносит её.

ДЖУЛЬЕТТА. Зато, похоже, с удовольствием поддается другому влиянию. Но вернемся к Мартине. На самом деле она замечательная.

ЕВА. Да?

ДЖУЛЬЕТТА. Я даже восхищаюсь ею. Жаль только, что ее выска​зывания подчас слишком прямолинейны и резки, но она никого не хочет обидеть.

ЕВА. Подумайте о её бедном муже.

ДЖУЛЬЕТТА. О ее муже? О Максиме? Вы всегда симпатизируете чужим мужьям? Поверьте, Максиму не на что жаловаться. Разве он производит подобное впечатление?

ЕВА. Да нет же, но совсем не женщина. Она - жандарм в юбке. Тут явно какое-то сексуальное отклонение.

ДЖУЛЬЕТТА. Почему вы так думаете?

ЕВА. Посмотрите, как она обращается со своим мужем и с Филиппом. Да, она просто ненавидит мужчин, это же очевидно.

ДЖУЛЬЕТТА. Это в противовес тем женщинам, которые слишком любят мужчин. В природе все уравновешено. Но вам никогда не понять Мартину. Она - необыкновенный человек. Конечно, у нее есть свои недостатки, но я смотрю на это сквозь пальцы.

ЕВА. А я - нет.

ДЖУЛЬЕТТА. Ну а я стараюсь, по крайней мере, понять ее. Я всегда принимаю людей такими, какие они есть. Я даже пытаюсь сделать это по отношению к вам, хотя мне это не вполне удается.

ЕВА. Тогда я пойду, чтобы больше не раздражать вас.

ДЖУЛЬЕТТА. Прекрасная новость.

ЕВА. Даже две за один день! И первая из них - это прибытие этой... необыкновенной женщины…

ДЖУЛЬЕТТА. Не стоит иронизировать. Она действительно не​обыкновенная. Она одна руководит 200 рабочими. Для этого требу​ется и талант, и мужество. Не думаю, чтобы Мартин...

ЕВА. Мартин не был рожден для подобных дел.

ДЖУЛЬЕТТА. Мартин не был рожден для работы.

ЕВА. Вы сожалеете об этом?

ДЖУЛЬЕТТА. Только о том, что природа была слишком экзотич​на и плохо распределила деловые качества между братом и сестрой. (Она смотрит на картины и вздыхает.) Она могла бы подарить Мартину немного побольше здравого смысла.

МАРТИН (входя со стороны галереи). А, так-так. О чем это вы тут говорили?

ЕВА. Ваша жена сказала, что вы дезертировали из мира бизнеса.

МАРТИН. Моя дорогая, попробуй заставить Караяна управлять фабрикой, или Рубинштейна составлять баланс.

ДЖУЛЬЕТТА. Где же ты был. Филипп повсюду разыскивает те​бя. Ему надо подписать какие-то бумаги. Подожди здесь, не уходи, он сейчас придет.

ЕВА (направляется в галерею). Пойду проверю все в последний раз.

ДЖУЛЬЕТТА. Пророческие слова.

МАРТИН. Что ты имеешь в виду?

ДЖУЛЬЕТТА. Проверить в последний раз последнюю выставку.

МАРТИН. Как это?

ДЖУЛЬЕТТА. Мартина объяснит тебе все. У нее серьезные про​блемы с финансовой инспекцией. Ее обвиняют в растрате и еще в чем-то. Короче: фабрика в опасности, а ты, мой дорогой, пойдешь по миру с сумой.

МАРТИН. А как же галерея?

ДЖУЛЬЕТТА. Все пойдет с молотка.

МАРТИН. Но я только что подписал новые контракты и целую кучу договоров. Если она перекроет кислород - все пойдет насмар​ку.

ДЖУЛЬЕТТА. В том состоянии, в котором она сейчас находится, ее ничто не сможет остановить. Ты дал ей все полномочия. В по​ртфеле у Филиппа твоя доверенность, и завтра он отнесет ее к адвокату. Сделай же что-нибудь, придумай, как остановить ее.

МАРТИН. Постой, ты оказала, что бумаги у Филиппа. Прекрасно. Мне остается только украсть ее.

ДЖУЛЬЕТТА. Но как?

МАРТИН. Мне кое-что пришло в голову. Я не отдам свою гале​рею без боя. (Увидев два чемодана, оставленные Филиппом.) А это что такое?

ДЖУЛЬЕТТА. Это вещи Мартины. Гостиницы переполнены, поэтому они остановились у нас.

МАРТИН. А где сейчас моя сестра?

ДЖУЛЬЕТТА. Думаю, уже уехала на встречу с министром. А что? У тебя странный блеск в глазах.

МАРТИН. Потом объясню. Оставь меня одного.

ДЖУЛЬЕТТА (уходя). Как знаешь. Пойду, подготовлю комнаты для гостей.

ЕВА (возвращаясь из галереи). Ну и ну! Что с тобой? Это из-за приезда твоей сестры?

МАРТИН. Ты права. Она и Филипп собираются выбить у меня почву из-под ног. Я должен что-то предпринять.

ЕВА. Хочешь, я превращусь в шпиона и все выведаю у Филиппа?

МАРТИН. Немножко круто, но спасибо за предложение.

ЕВА. А ты не ревнуешь?

МАРТИН. Что?

ЕВА. От мысли, что я буду в объятиях другого мужчины?

МАРТИН. У меня аллергия на ревность.

ЕВА. Скажем: на слишком долгую связь.

МАРТИН. Не устраивай мне сцену. Сейчас не время и не место.

ЕВА. Сцену! Боже сохрани! Я просто хотела помочь, вот и все.

МАРТИН. Спасибо, Ева. Это так любезно с твоей стороны. Но у меня в голове созрел план, и я должен сам осуществить его.

ЕВА. Как хочешь. Всегда рада быть тебе полезной, дорогой.

                                                       Она уходит. 

                                                   Оставшись один, Мартин запи​рает на ключ все двери и,

                                          взяв чемо​дан своей сестры и ее косметичку, прямо

                                                   на гла​зах у зрителей переодевается в одежду Мартины, 

накладывая на лицо маки​яж и произнося следующие слова:
Я на время снимаю мужской свой наряд,

Смело в тряпки Мартины Мартин нарядись!

Близнецы мы! Подвох обнаружат навряд.

Я вам всем покажу наизнанку стриптиз!

Правду спрячу в костюм, как заправский актёр,

Чемоданы Мартины - счастливый сюрприз,

План сестрой своей стать - столь же нагл, сколь хитер!

Я вам всем покажу наизнанку стриптиз!

Натянул я колготки на ноги с трудом,

Встал на шпильки и тщетно пытаюсь пройтись.

Вот сестрицын костюм. В этом виде крутом

Я вам всем покажу наизнанку стриптиз!

Черт, я чуть не забыл нахлобучить парик!

Юбка тем неудобна, что дует под низ.

Глянем в зеркало - разве мужской это лик?

Я вам всем покажу наизнанку стриптиз!

Я не ради забавы на это иду!

За смекалку же мне полагается приз!

До победы не сдамся - имейте в виду!

Я вам всем покажу наизнанку стриптиз!

Странно, я как мужчина не узок в плечах.

А вот в женском наряде, я будто бы из

Плоскогрудых танцовщиц. Я словно зачах.

Я вам всем покажу наизнанку стриптиз!

Изменить надо голос, иначе провал!

Отличается чем от редиски редис?

Тем, что мягче звучит! Я не прав? Я права!

Я вам всем покажу наизнанку стриптиз!

В довершение прысну вот эти духи,

Обведу губы этой помадой «Сёриз»...

Стать пришлось травести... Боже мой, помоги!

Я вам всем покажу наизнанку стриптиз!

Стоп! Очки! Как же мог не напялить я их?!

Все! Пора! Я готов! Выхожу из кулис!

Ну и линзы! Я в зеркале вижу троих!

Я вам всем покажу наизнанку стриптиз!
МАРТИН (после того, как он открыл все двери). Филипп будет искать Мартина, а найдет Мартину. Надеюсь, она не скоро вернется из министерства.

                                                   Дверь квартиры с шумом открывается.

 Входит Катрин и бросается в объятия «матери».

КАТРИН. А, ты уже здесь, мама. Обожаю тебя!

МАРТИН (испуганно). Впервые меня называют мамой. (Затем уже совсем другим тоном.) Да, моя девочка. Дорогая, я уже здесь.

КАТРИН (целуя ее). Ах, какое счастье быть в Париже! Это потрясающе! Я чувствую себя наверху блаженства! Кстати, ну как?

МАРТИН (не понимая). Что - как?

КАТРИН. Как прошла встреча с министром?

МАРТИН (опомнившись). Ах, встреча... Я тебе потом обо всем расскажу.

КАТРИН. Хорошо. Есть надежда?

МАРТИН. Поживем - увидим... Как тебе нравится мой костюм?

КАТРИН. Ты же знаешь, это мой любимый костюм. И папин тоже. Он тебе очень идет...

МАРТИН. Да, конечно... Разреши задать тебе один вопрос. Что ты думаешь о своем дяде?

КАТРИН. А ты не рассердишься?

МАРТИН. Постараюсь.
КАТРИН. Это один из самых очаровательных мужчин, которых я когда-либо встречала. Он полон обаяния, и я уже начинаю обожать его. Что с тобой? Не собираешься ли ты запрыгать от счастья?

МАРТИН (счастливо). Нет! (Взяв себя в руки, другим тоном). Нет.

КАТРИН (обнимая его). Признайся, ты была к нему несправед​лива. Говорила о нем такие ужасные вещи. Между прочим, он спрашивал меня об этом.

МАРТИН. И ты ему сказала?

КАТРИН. Немного смягчив выражения.

МАРТИН. Да, мне тоже так показалось... Так что же я тебе говорила о нем?

КАТРИН. Ты что, не помнишь? Ну, ты нарисовала такую картину. Ты называла его неисправимым бездельником, грязным сводником и сексуальным маньяком.

МАРТИН. О, Боже мой! Да, я действительно была слишком крас​норечива.

КАТРИН. Да, его действительно можно назвать незрелым, но это совсем не под воздействием социальных стереотипов. Скорее, его проблемы возникают из-за серьезного структурного повреж​дения.

МАРТИН. Говори нормальным человеческим языком, дорогая.

КАТРИН. Все очень просто. Ну, скажем, это всего лишь форма умственной слабости.

МАРТИН. Слабости?! Ого! А это серьезно?

КАТРИН (садясь к нему на колени). Да, нет же. Просто он не при​​способлен к нашей жизни так, как ты, мамочка. Ты ведь мне са​ма это частенько говорила. И все же он замечательный! Не могу дожда​ться того момента, когда вы увидитесь вновь. Ты будешь в восто​р​ге от встречи с ним, подсознательно, конечно.

МАРТИН. Может быть, может быть.

КАТРИН. Ты должна помириться с ним.

МАРТИН. Посмотрим, посмотрим.

КАТРИН. Ваша встреча... Конечно, это вначале трудно, я знаю, но когда вы отойдете от своих комплексов и сложившихся стереотипов недоверия, то очень скоро найдете духовную близость. Я уверена, что нужно совсем немножко, чтобы все наладилось между вами.

МАРТИН. Возможно… Возможно.

КАТРИН. Я пойду поищу его.

МАРТИН. Нет, нет. Подожди немножко.

КАТРИН. Лучше сделать это прямо сейчас. Ведь он где-то рядом.

МАРТИН. Да, он совсем близко. Но думаю, не стоит так спе​шить.

КАТРИН (обнимая свою «мать»). Я никогда не видела тебя в таком хорошем расположении духа. Не возражай, я пойду приведу его. Надо обязательно воспользоваться этим моментом.

МАРТИН. Не думаю.

                Катрин начинает спускаться в галерею. 

Она пропускает оттуда отца, 

                 который помогает Еве нести картины.

                  Его лицо спрятано за бо​льшим полотном.

 Это дает Мартину время, чтобы проскользнуть в квартиру. 

                             Максим не видит его. Мартин, уходя, поспешно:

Господи! Теперь еще и Максим. Это просто не дом, а вокзал. Приходят все, кроме того, кто нужен. И где же черти носят этого Филиппа?

МАКСИМ (ставя картины). Вот. А почему вы не хотите выставить эти картины?

ЕВА. Если вам нужно объяснение, спросите жену или дочь.

МАКСИМ. Да что они понимают в искусстве? Но скажите мне, по какому принципу вы их отбираете?

ЕВА. Что отбираю?

МАКСИМ. Картины на выставку.

ЕВА. Вы, правда, хотите знать?

МАКСИМ. Конечно, иначе бы я не спрашивал.

ЕВА. Вешаю и смотрю, гармонируют ли они друг с другом. Во всем должна присутствовать гармония.

МАКСИМ. Вы абсолютно правы. А вы сильно волнуетесь перед открытием выставки?

ЕВА. Да, немножко.

МАКСИМ. О! У меня есть от этого лекарство. Я осмелюсь пре​д​ложить вам сделать массаж. Только здесь, на висках. А потом у основания шейных позвонков... здесь... Ничто не помогает так хорошо расслабиться, как массаж.

ЕВА. Где вы этому научились?

МАКСИМ. Это тайна, которую я привез с собой с Дальнего Востока.

ЕВА (получая удовольствие от массажа). О, уже хорошо. Спасибо. Вы так милы.

МАКСИМ. А вы - одна из самых... очаровательных женщин, ко​торых я когда-либо встречал. Это должно очень помочь. Я имею в виду, в вашей карьере. Красивым женщинам всегда хочется помочь.

ЕВА. Ничего подобного. Быть красивой - тяжкое бремя. Обычно все гораздо снисходительнее к тем, кого природа обделила красотой. Они не пугают никого. Но любая симпатичная или хорошенькая - о, она становится настоящей мишенью для зависти или ревности.

МАКСИМ. Тогда вы попали в беду.

ЕВА. Приятно слышать. Как жаль, что я не знала вас раньше.

МАКСИМ. Увы! У меня нет картинной галереи.

ЕВА. Это совсем не обязательно. Есть и другие пути, чтобы помочь молодому художнику. И у вас есть для этого все возможнос​ти. Я уверена, что вы могли бы помочь и мне.

МАКСИМ. По-моему, Мартин уже сделал все возможное.

ЕВА. Похоже, что сейчас у него будут другие заботы.

МАКСИМ. В таком случае, разрешите мне воспользоваться этим и стать вашим первым покупателем.

ЕВА. Что ж, это очень мило. Выбирайте картину.

МАКСИМ. Выберите сами.

ЕВА (указывая на картину). Тогда вот эту.

МАКСИМ. Яблони!

ЕВА. Нет, японский детский сад.

Они смеются.

Она ваша. Но с условием, что это подарок. Возьмите.

МАКСИМ. Не может быть и речи.

ЕВА. Нет, может. Другие купите позже. Я чувствую, что это принесет мне удачу.

МАКСИМ. В таком случае... (Он берет картину, держа ее перед собой).

МАРТИНА (входя). Дерьмо. Дерьмо. Я так им и сказала. Крик​нула прямо в ухо министру. И это их даже не удивило! Проклятые чиновники... они по уши погрязли в этом. Их уже больше ничем невозможно шокировать. (Максиму, который пытается улизнуть.) Так, и ты тоже.

ЕВА (Максиму). Они принесут вам счастье.

МАРТИНА. Ах, Максим. Я и не знала, что ты интересуешься живописью. Значит и мой брат, и ты. Меня окружают художники. Никогда раньше этого не замечала.

МАКСИМ. Я просто помогаю Еве...

МАРТИНА. Ах, Еве, да? Ну и шустрый же у меня муж. Поз​дравляю.

ЕВА. Ваш муж просто помог мне перенести мою мазню.

МАРТИНА. Простите за наш предыдущий разговор. Не могла найти подходящих слов для ваших картин. И сейчас не могу.

ЕВА. Вам, наверное, нелегко.

МАРТИНА. Что?

ЕВА. Быть такой несговорчивой.

МАРТИНА. Все несговорчивы. Ударить первой - мой девиз. Пусть другие защищаются.

МАКСИМ. Как прошла встреча в министерстве?

МАРТИНА. Что, опять новый интерес? К семейным делам? Од​нако я уверена, он не столь силен по сравнению с твоим инте​ресом к живописи.

ЕВА (очень спокойно). Если это относится ко мне, то вы зря тра​тите время.

МАРТИНА. Это относится к нему. И запомните, милочка, я никогда не трачу время зря.

ЕВА. Что верно, то верно. Я забыла. Вы – настоящая деловая же​нщина. Кроме бизнеса вас ничто не интересует. Что касается вашего брата, то он думает иначе, потому что он настоящий художник.

МАРТИНА. Мой брат - настоящий художник?!

ЕВА. Да, профессионал.

МАРТИНА. Ха-ха. В искусстве он дилетант. Но большой про​фе​​ссионал, когда речь заходит об очередной юбке. И, конечно же, в этой определенной области он время от времени поддерживает других профессионалов.

ЕВА. Я не позволю вам...

МАРТИНА. Подобные ситуации уже стоили мне целое состояние.

ЕВА. Моя личная жизнь вас не касается.

МАКСИМ. Мартина, не кажется ли тебе, что...

МАРТИНА. Ах да, и ты туда же. Оставь меня в покое. Займись-ка лучше составлением ее генеалогического дерева. Наверняка откопаешь там какую-нибудь знаменитость.

МАКСИМ. В сущности, я уже нашел одного генерала и одного епископа.

МАРТИНА. Ты действительно уже неплохо осведомлен. Я была права. Зря время не теряешь. Послушай, Максим, у меня по горло всяких дел с налогами и счетами. У меня нет времени присматри​ва​ть за тобой.

ЕВА. Я смогла бы сделать это и тем самым быть вам полезной.

МАРТИНА. Вы большая шутница.

ЕВА. А что, это тоже запрещается?.. Простите, я была бы счаст​лива продолжить нашу очаровательную беседу, но ваше остро​умие очень утомило меня. Я должна привести себя в порядок и отдохнуть перед сегодняшним ужином. (Она направляется к выходу, но вдруг возвращается. Максиму.) Максим, вы предложили мне таиландский массаж для расслабления. Так вот, или сейчас, или никогда. Я жду вас. До свидания, Мадам Президент. (Она выходит).

МАРТИНА. Таиландский массаж? Ты опять занялся массажем?

МАКСИМ. Не знаю, о чем она говорит.

МАРТИНА. Ты что же вообразил, что я дам свое благословение на это твое сюрреалистическое любовное похождение? Не валяй дурака. У меня нет никакого желания накидывать тебе на шею узду.

МАКСИМ. Пока я сам не порву ее.

МАРТИНА. На тебя что, действует воздух Парижа? Что-то ты сильно брыкаешься.       (Пауза.) Ну, давай, скачи галопом... Ты свободен.

МАКСИМ. О, как бы я этого хотел!

МАРТИНА. Чтобы быть свободным, надо сначала стать насто​ящим мужчиной.

МАКСИМ. Хватит!

МАРТИНА. Ты прав. Хватит. День уже и так испорчен. Столько проблем, что не хватало только еще неприятностей с тобой... Мне нужно прийти в себя. Я измотана. Сначала эта проклятая езда на ма​шине - почти без остановки.

МАКСИМ. Я мог бы сесть за руль, если бы ты не возражала, что​​бы я сдал на права.

МАРТИНА. Почему я должна рисковать своей жизнью? Ты же пять раз проваливался на экзамене. Причем в последний раз, когда ты сел за руль, ты наехал на трех пешеходов.

МАКСИМ. Не наехал, а чуть-чуть помял их. Это большая раз​ница.

МАРТИНА. Пусть помял. Но ты же ехал за ними прямо по тро​туару.

МАКСИМ. А где бы я их еще нашел?

МАРТИНА. Когда я представляю тебя, сидящим за рулем авто​мобиля, а себя рядом, на месте смертника, у меня по спине начинают бегать мурашки.

МАКСИМ. Почему ты всегда нападаешь на меня?

МАРТИНА. Потому что ты этого заслуживаешь. Я так вымота​лась, у меня совсем нет сил. Если ты не слишком занят, можешь при​​йти сделать мне небольшой массаж.

Она уходит.

МАКСИМ (оставшись один, наливает себе полный стакан виски). Массаж. Ха! Иди-ка ты... Неудивительно, что я не сдал на права: она же сидела на заднем сидении и ругалась с инструктором. Я так нервничал. Потянулся за ручным тормозом, а схватил инструк​тора за коленку. А он, не разобравшись, принял меня не за того. Как же он посмотрел на меня! Это она во всем виновата. Ну, ниче​го, скоро все будет по-другому.

ДЖУЛЬЕТТА (входя). Так, так. Макс, разговариваешь сам с собой?

МАКСИМ (выпивая). В моем доме это единственный способ быть услышанным.

ДЖУЛЬЕТТА. Вы должно быть уже привыкли к этому.

МАКСИМ. Конечно! За 22 года! Это уже вошло в привычку.

ДЖУЛЬЕТТА. Горькие слова.

МАКСИМ. Есть от чего. Да она же обращается со мной как с мальчишкой! Это в моем-то возрасте!

ДЖУЛЬЕТТА. Такова любовь.

МАКСИМ. О, Джульетта, о чем это вы. Если она думает, что я приехал в Париж, чтобы стоять перед ней по стойке смирно, то она ошибается.

ДЖУЛЬЕТТА (улыбается). Бог мой! Да это же мятеж!

МАКСИМ. Восстание.

ДЖУЛЬЕТТА. Ну что ж, перед тем, как отрубить ей голову и посадить ее на копье, может, все-таки стоит поговорить с ней.

МАКСИМ. Вы удивитесь, но разговор уже состоялся.

ДЖУЛЬЕТТА. И какова была ее реакция?

МАКСИМ. Как и ожидалось. Без тени эмоции.

ДЖУЛЬЕТТА. Я уверена, что она уже сожалеет о том, что наговорила вам.

МАКСИМ (который во время всего разговора постоянно доли​вает себе виски). Моя дорогая Джульетта! Вы еще более очарова​те​льны и наивны, чем я предполагал.

ДЖУЛЬЕТТА. Возможно, но я женщина, а женщины гораздо про​ницательнее.

МАКСИМ. И как же с такой проницательностью вы можете жить с Мартином?

ДЖУЛЬЕТТА. Что вы имеете в виду?

МАКСИМ. Послушайте, Джульетта, давайте говорить начистоту. Вы что абсолютно счастливы?

ДЖУЛЬЕТТА. А вы знаете кого-либо, кто был бы абсолютно счастлив?

МАКСИМ. Ну, тогда, просто счастливы?

ДЖУЛЬЕТТА. Я соорудила себе свое собственное маленькое счастьице. Возможно, я просто не слишком честолюбива.

МАКСИМ. Да вам просто не позволяют его иметь, я имею в виду - честолюбие. Давайте смотреть правде в лицо: мы женаты на чудовищах, они поглотили нас. Эти близнецы сведут нас в могилу.

ДЖУЛЬЕТТА. Вы, безусловно, правы, Максим. Но уже поздно что-либо менять.

МАКСИМ. Я не согласен. Никогда не бывает поздно.

ДЖУЛЬЕТТА. Ну что ж, прежде, чем начать сражение, я хотела бы поговорить с Мартином. Вы не видели его?

МАКСИМ. Нет, только утром.

ДЖУЛЬЕТТА (выходя). Его нет и в галерее. У меня просто не муж, а призрак. Если вы увидите его, скажите ему, что я пошла к себе.

                                           Она уходит. Пауза. 

Дверь в квартиру бесшумно открывается.

 Входит Мартин, переодетый в Мартину.

МАРТИН (публике). Да, да, вы не ошиблись, я Мартин, пере​о​детый в Мартину. Я знаю, что это недостойно мужчины, но у меня нет другого выхода. Мне нужно раздобыть эти документы.

МАКСИМ. Что, уже встала? Я думал, что ты совершенно разбита.

МАРТИН. Я тоже так думала.

МАКСИМ. И уже отдохнула? Да еще с такой скоростью поменяла парик... и костюм. Удивительно.

МАРТИН. Я хотела поговорить с тобой и надела этот костюм, потому что он тебе нравится, правда?

МАКСИМ. О чем это ты?

МАРТИН. Тебе не стоит так много пить.

МАКСИМ. Разреши мне делать то, что я хочу.

МАРТИН. Дорогой мой, я...

МАКСИМ (подпрыгнув). Что?!

МАРТИН. А что я такого сказала?

МАКСИМ. Ты назвала меня «дорогой». Это слишком непривычно. Либо я слишком наклюкался.

МАРТИН. Послушай, я знаю, что иногда бываю просто невыно​сима. Я сама прекрасно понимаю, что со мной нелегко.

МАКСИМ. Не верю своим ушам.

МАРТИН. Ты думаешь, я не способна критически подойти к себе?

МАКСИМ. Повтори-ка еще раз.

МАРТИН. Не стоит. Ты и так все понял.

МАКСИМ. Эй, скорее кто-нибудь! Катрин! Джульетта! Быстро сюда. Мне требуется свидетель. Если я кому-нибудь расскажу, мне же никто не поверит.

МАРТИН. Они все ушли.

МАКСИМ. Ах, так. Тогда все ясно. Это просто военная хитро​сть. Еще одна ловушка. Хочешь проверить мою реакцию. Можешь не стараться, номер не пройдет.

МАРТИН. Что ты несешь? Здесь нет никакой ловушки. Я прос​то думаю, что ты находишься в том критическом возрасте, когда му​жчинам начинает казаться, что жизнь прошла мимо. Ну что ж, я понимаю тебя. И если ты собираешься сделать какую-нибудь очеред​ную глупость, то пусть это будет с моего благословения.

МАКСИМ. Что я слышу?

МАРТИН. Я не хочу, чтобы ты делал что-нибудь за моей спиной. Эта молодая художница тебе нравится, что бросается в глаза.

МАКСИМ. Ты говоришь о Еве?

МАРТИН. Не прикидывайся дурачком. О ком же еще. Или ты уже успел с кем-нибудь еще познакомиться?

МАКСИМ. Конечно, нет. Я просто ушам своим не верю: ты назва​ла ее художницей.

МАРТИН. Возможно, я была с ней немного резка.

МАКСИМ. Немного резка?.. Да как ты только ее не называла.

МАРТИН. Только не говори мне, что ты к ней равнодушен. Смо​три, с каким энтузиазмом ты ее защищаешь.

МАКСИМ. Не пойму, куда ты клонишь.

МАРТИН. А вот куда. Если ты ищешь приключений в Париже, я прекрасно понимаю, что не смогу тебе помешать. Да не смотри на меня так. Ты знаешь мой характер: открытый и прямой. Я просто хо​чу быть в курсе дела, и не будем больше об этом говорить. Как только закончим все дела и вернемся в Лион, забудем обо всем этом.

МАКСИМ. Нет, мне кажется, что я сплю. Ущипни меня. (Мартин щиплет его.) Ой!

МАРТИН. Ну что, проснулся?

МАКСИМ. Ты никогда не перестаешь удивлять меня.

МАРТИН. Принимаю это как комплимент.

МАКСИМ. А если я не понравлюсь Еве?

МАРТИН. Уже понравился... У нее возникли некоторые сложности с моей сест... с моим братом-близнецом. Сделай ей свой знаме​нитый массаж.

МАКСИМ. Я не массажист.

МАРТИН. Но это всегда срабатывает.

МАКСИМ. Честное слово... Если бы ты сняла очки, я подумал бы, что передо мной Мартин.

Он уходит в галерею.

МАРТИН (один, но думает, что Максим еще здесь). Ты же знаешь, что без них я ни черта не вижу. И только подумать, что мой брат до сих пор обходится без очков! Тогда, когда я была вынуждена носить их с детства! Главное, что мы встретились и что я нравлюсь тебе и без очков. (Снимает очки и видит, что остался один.) Ух. Слава Богу, он ушел. (Он опять одевает очки. Слышится шум.)

Через дверь, ведущую в квартиру, входит Филипп с кейсом в руке.

Наконец-то появился!.. Кейс!.. А, вот и вы. Ну что, мой брат подписал документы?

ФИЛИПП. Нет, я все еще ищу его.

МАРТИН. Квартира не такая уж большая.

ФИЛИПП. Я ничего не понимаю.

МАРТИН. Неудивительно. Так что же вам непонятно?

ФИЛИПП. Утром он был в галерее. Я спустился туда, но он исчез. Однако никто не видел, чтобы он выходил из дома. Я все время упускаю его. Как только он где-то появляется, я бегу туда, но он тут же исчезает. Вроде только что был, а уже нет.

МАРТИН. И как вы это объясняете?

ФИЛИПП. Он избегает меня.

МАРТИН. Ерунда, вы глупец, Филипп.

ФИЛИПП. Да, Мадам.

Филипп садится.

МАРТИН. Я вам не разрешала сесть. (Филипп сидит.) Вы меня слышите?

ФИЛИПП. Да, Мадам.

МАРТИН. Так встаньте же. (Филипп продолжает сидеть.) Я вам сказала встать. Вы что, оглохли?

ФИЛИПП. Нет, Мадам.

МАРТИН. Тогда встать. В последний раз говорю вам; встать, живо!

ФИЛИПП (продолжает сидеть). Если я встану, ты сильно пожа​леешь.

МАРТИН. Что?

ФИЛИПП. Готовь задницу. Сейчас мы поджарим на ней яичницу.

МАРТИН (ошарашено, с тревогой). Как вы смеете?

ФИЛИПП (встает, сбрасывает куртку). Ну ладно! Поменьше вы​пендривайся. А ну, на колени перед хозяином!

МАРТИН. Хозяином?!

ФИЛИПП. Кто тут говорит без разрешения? Чтобы этого больше не было! Вспомни-ка, что случилось две недели назад, когда Мадам вздумалось бунтовать? Или она хочет еще раз получить взбучку?

МАРТИН (в сторону). Господи, да он сошел с ума!

ФИЛИПП. А сейчас - на колени, быстро! И повторяй за мной.

Мартин встает на колени.

МАРТИН. Да, да, конечно.

ФИЛИПП. И без комментариев... Я всего лишь ничтожная шлю​ха.

МАРТИН. Я всего лишь ничтожная шлюха. (В сторону.) О, Боже, кажется, я начинаю все понимать.

ФИЛИПП. Я принадлежу Мастеру Филиппу. Он может делать со мной все, что захочет.

МАРТИН. Я принадлежу Мастеру Филиппу. Он может делать со мной все, что захочет. (В сторону.) Моя сестра - мазохистка. 

ФИЛИПП. Без Филиппа я ничто. Он - мой хозяин. Моя душа и тело принадлежат ему.

МАРТИН. Без Филиппа я ничто. Он - мой хозяин. Моя душа и тело принадлежат ему. (В сторону.) Что он собирается со мной делать?

ФИЛИПП. Я его вещь, его похотливая рабыня.

МАРТИН. Я его вещь, его похотливая рабыня... Подожди, кто-нибудь может зайти сюда...

ФИЛИПП. Что! Кто позволял тебе заговорить? Ты знаешь, что тебя ждет! На четвереньки!

МАРТИН (делает то, что ему приказывают). Господи на небе​сах, сделай так, чтобы кто-нибудь вошел!

ФИЛИПП (сделав несколько звонких ударов по попе). Ты ни​ко​гда не научишься. Ведь я же тебя предупреждал. Так нет же, все время лезешь в бутылку.

МАРТИН. Я не виновата. На меня иногда находит.

ФИЛИПП. Ага, признаешься все-таки.

МАРТИН. Да, но ради всего святого, достаточно!

ФИЛИПП. Просить прощения?

МАРТИН. Да, да, прошу прощения.

ФИЛИПП. Больше не будешь так вести себя?

МАРТИН. Нет, нет, нет. Клянусь, этого больше не повторится.

ФИЛИПП. Я больше не буду устраивать непристойные вакханалии.

МАРТИН (в сторону). Так вот оно что! Теперь понятно, чем они занимаются. (Филиппу.) Нет, нет, клянусь!

ФИЛИПП. Я никогда больше не буду с вожделением смотреть на другого мужчину. Я подавлю свои животные инстинкты.

МАРТИН. Обещаю, обещаю. (В сторону.) Интересно, что он собирается со мной сделать?

ФИЛИПП. Я буду заниматься распутством только с моим госпо​дином Филиппом.

МАРТИН. Да, да, обещаю. Вот тебе истинный крест. Но только не здесь, не сейчас.

ФИЛИПП. Если я захочу, будет и здесь. И сейчас.

МАРТИН. Но кто-нибудь может войти.

ФИЛИПП. Обычно риск возбуждает тебя.

МАРТИН. Да, но...

ФИЛИПП (еще один удар). Оставайся на четвереньках. А, боишься? Своего брата? Боишься, что он войдет прямо сейчас и увидит, что ты просто-напросто распутная тварь? А? Признайся, что у тебя волосы встали дыбом с перепугу.

МАРТИН. Да, да. Признаюсь, это чистая правда.

ФИЛИПП. А ну скажи, что хочешь меня прямо сейчас, сию минуту.

МАРТИН. А нельзя ли немножко подождать?

ФИЛИПП (снимая ремень). Нет, это первый взнос. Остальное получишь, когда вернемся в Лион, будет тебе праздник. Я тут купил кое-какие игрушки в секс-шопе на улице Сен-Дени. Останешь​ся довольна. Подожди немножко, это все для тебя.

ДЖУЛЬЕТТА (входит, изумленно). Что случилось? Тебе нехоро​шо? Ты заболела? Или что-то потеряла?

МАРТИН (зрителям). Бог мой, Джульетта. Ну, кажется, на сей раз я влип основательно.

ФИЛИПП (заикаясь). Я учил ее плавать.

МАРТИН (Джульетте, вставая). Не слушай его. Он думает, что это смешно. (Филиппу.) Я же просила не шутить, когда речь идет о моих позвонках. У меня ущемление нерва, и только Филипп спосо​бен помочь мне.

ФИЛИПП. Да, да, я обладаю таким даром. Для меня это не составляет никакого труда.

МАРТИН. Спасибо, Филипп, сейчас мне уже гораздо легче. Вы мне больше не нужны.

ФИЛИПП (уходя). Всегда к вашим услугам.

ДЖУЛЬЕТТА. А зачем вам нужен был ремень?

ФИЛИПП. Какой ремень? Ах да, мой ремень... Я снял его, чтобы лечение было более эффективным. Мне нужна свобода, и ничто не должно стеснять меня.

МАРТИН. Ладно, ладно. Джульетту не интересуют такие подроб​ности.

ФИЛИПП (выходя). Моя дорогая Джульетта, если и вам когда-нибудь понадобится моя помощь, я всегда в вашем распоряжении.

МАРТИН (отставляя кейс в сторону). Моя дорогая, если бы ты только знала, чего мне удалось избежать, ты бы никогда не поверила. Как прекрасно, что ты пришла.

Он целует ее в губы.

ДЖУЛЬЕТТА. Итак, все это правда. Жена моего брата лесбиянка. Ну и семейка! Мартин, на помощь! (Она уходит).

МАРТИН (один, вынимая бумаги из кейса). Невероятно! Моя сестра развратница и мазохистка. И она еще смеет называть меня распутником! Ну да ладно, я хотя бы нашел свои бумаги. Вот уж никогда бы не подумал, что они окажутся среди порнографических жу​рналов. (Смотрит на картинку.) Хм, хм. Вы только посмотрите на это.

КАТРИН (входя). Мама, мама. Я должна поговорить с тобой. Я влюблена в своего дядю.

МАРТИН (пряча картинки). Влюблена в дядю? Ты что, с ума сошла?

КАТРИН. Но послушай, мама. Мне всегда казалось, что ты свободна от буржуазных предрассудков.

МАРТИН. Все равно... он же твой дядя!

КАТРИН. Не поднимай шума, мама. В этом нет ничего удиви​тельного.

МАРТИН. Что ты говоришь?

КАТРИН. Правду. Кстати, я ищу его, чтобы сказать ему об этом. Ты его не видела?

МАРТИН. Нет, поищи, может и найдешь.

КАТРИН. Ну что ж, пойду искать. (Она выходит, зовя.) Дядюшка Мартин, дядюшка Мартин!

МАРТИН (оставшись один). Ну, это уже последняя капля. (Зрителям.) Мартин... Дядюшка... Они повсюду ищут меня. Я всем срочно нужен. Хотелось бы знать, чем все это кончится? Вы что-ни​будь понимаете? У меня такое чувство, что должно произойти нечто странное. Ну что ж, скоро мы все узнаем. Но сначала мне необходимо передохнуть. Да и вам тоже. Встретимся минут через пятнадцать.

Коней первого действия
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

На следующий день. На сцене Катрин и Мартин, занятые раз​говором.

КАТРИН (смеясь). Но, дядя, я обожаю тебя.

Пытается его поцеловать.

МАРТИН. Ну вот, опять! Полно же, хватит, моя дорогая, ведь кто-нибудь может войти.

КАТРИН (повиснув у него на шее). И что тогда?

МАРТИН. Тогда? Ты всегда сможешь объяснить свое поведение чем-нибудь вроде инвертного комплекса Электры. Зато уж мне чего только не припишут! Скажут, что я свинья, развратник и совратитель детей. А уж твоя-то мамочка! Представляешь, что с ней будет, если она войдет сюда.

КАТРИН. Не бойся. Обещай мне, что помиришься с ней и сегод​ня поужинаешь вместе с нами.

МАРТИН. Обещаю.

КАТРИН. Правда?

МАРТИН. Да. Дело в том, что я и сам не прочь поскорее увидеть ее.

КАТРИН. Это благодаря мне тебе пришла в голову эта велико​лепная мысль?

МАРТИН. Частично. Но есть и еще одна причина. Просто я всегда был уверен, что прекрасно знаю ее. Но теперь я нашел щель в ее броне. Я искал чудовище, а нашел обыкновенного чело​века со все​ми присущими ему слабостями.

КАТРИН. И как же тебе это удалось?

МАРТИН. Секрет.

КАТРИН. Я что-то не понимаю. Ведь ты же ее еще не видел...

МАРТИН. Ну и что. Зато теперь при встрече я буду смотреть на нее совсем другими глазами.

КАТРИН (с энтузиазмом целует его). Ты замечательный! Я люблю тебя, дядя!

МАРТИН. Ну, вот опять. Сейчас же перестань, Катрин. Такая красивая девушка как ты… должна иметь массу поклонников.

КАТРИН. У меня их полно.

МАРТИН. Ну, и без сомнения, близкого друга... если ты понимаешь, о чем я говорю. У тебя ведь есть такой... близкий друг?

КАТРИН. Нет.

МАРТИН. Нет?

КАТРИН. Я девушка. Это удивляет тебя?

МАРТИН. Признаться, да.

КАТРИН. Я ждала, долго ждала своего мужчину. С того самого момента, как стала взрослой. Естественно, у меня есть все нор​ма​ль​ные инстинкты. Но я подавляла их. А сейчас моя органическая чувственность проснулась во мне, и я больше не могу ждать. Итак, я выбрала тебя. Ты как раз и есть тот самый мужчина... Ты что, не рад?

Она целует его.

МАРТИН. Но я же твой дядя!

КАТРИН. Ну и что? Ты будешь не первый дядя, который пере​спал со своей племянницей. Тому есть известные примеры. Кстати, разве ты не знал, что Роланд был сыном брата и сестры?

МАРТИН. Нет, не знал. Но причем здесь это?

КАТРИН. Ни при чем. Может быть, я просто тебе не нравлюсь?

МАРТИН. Я этого не говорил.

КАТРИН. Тогда в чем же дело?

МАРТИН. Но почему я?

КАТРИН. Сейчас все объясню. Меня к тебе толкает мой сек​су​а​льный инстинкт. Ты именно тот объект, который признан обес​пе​чи​ть мое сексуальное удовлетворение. Наша связь поможет мне ответить на вопросы о моей двойственной до-генитальной принад​ле​ж​ности. Теперь понятно?

МАРТИН. Совершенно понятно.

КАТРИН. Успокойся, дядя. У ученых-исследователей никогда не бывает чувства вины. У меня просто совершенно сознательный эротический интерес к твоему образу, и больше ничего.

МАРТИН. И этот образ так волнует тебя? Мы ведь почти не зна​комы.

КАТРИН. Я уже давно люблю тебя. Я любила тебя еще в утробе матери, потому что именно там зарождаются все первые проявления желаний. Как близнец моей матери ты был частью меня еще до моего рождения. То есть я запрограммирована на тебя.

МАРТИН. Бог мой!

КАТРИН. А сейчас будь осторожен, дядя. Мой первой опыт мо​жет определить все течение моей последующей сексуальной жизни. Ты ведь не хочешь, чтобы я стала извращенкой?

МАРТИН. Не хочу.

КАТРИН. Я решилась, дядя. И не пытайся остановить меня. Мои первобытные инстинкты нельзя подавить или задушить.

МАРТИН. Катрин, моя малышка, а сейчас настала твоя очередь слушать. То, что ты тут мне сейчас говорила... очень интересно, с на​учной точки зрения... хотя твоя эрудиция несколько смущает такого профана, как я. Но у меня нет твоей научной любознатель​но​с​ти, и я уже давно все открыл для себя в том предмете, который так тебя сейчас занимает. Не всякое знание, как бы это сказать, - теоре​ти​ческое. Опыт, Катрин, опыт является лучшим учителем. А здесь я знаю гораздо больше тебя. И мой опыт подсказывает мне, что... наступит день, когда ты встретишь парня, и все, чему тебя так долго учили, вылетит из твоей милой головки в одно мгновение, и ты поймешь, что это он, именно он, и что он - твоя судьба.

КАТРИН. Но я же встретила тебя...

МАРТИН. Знаешь, те чувства, которые ты испытываешь ко мне, они как бы сродни тем чувствам, которые ты испытываешь к своей матери. Ты лучше можешь все это объяснить, чем я. Но когда ты встретишь своего мужчину, заговорит сердце, а не разум, и тебе уже не потребуется никаких психоаналитических теорий. Просто он обнимет тебя, и это будет самый счастливый день в твоей жизни. По​​верь мне, потому что, как, вероятно, говорила тебе твоя мать, я в этом кое-что понимаю.

КАТРИН. Возможно, ты и прав, дядя, но от этого мой сексуаль​ный аппетит совсем не пропал. Я голодна, дядюшка, я голодна.

ДЖУЛЬЕТТА (входя). Тогда сделай себе бутерброд. Сейчас то​лько четыре часа, а ужинать мы будем не раньше восьми.

КАТРИН. Тетя Джульетта... Я не заметила вас.... Вам помочь?

ДЖУЛЬЕТТА. Спасибо. Через несколько минут можно будет накрывать на стол. А сейчас я бы хотела поговорить с твоим дядей. Мартин, ты мне должен помочь с ужином.

МАРТИН. С ужином? С удовольствием помогу. Только не забудь подложить мне под спину подушку. У меня прострел.

Мартин и Джульетта выходят в дверь, ведущую в квартиру. 

                                               Максим и Ева поднимаются из галереи с картинами в руках. 

                                   В их взаимоотношениях чувствуется некая близость.

КАТРИН (Еве). О, браво! Недолго же вы были безутешны!

МАКСИМ. Что это ты, Катрин?

ЕВА. Не обращайте внимания, Максим. Это психоанализ оказы​вает губительное влияние на ее характер. Ее грубость - генети​чес​кая наследственность со стороны матери.

КАТРИН. Вас тоже можно простить. Я понимаю, какую горечь вы испытываете. Но не стоит обижаться на весь мир, если ваша выс​тавка провалилась. Во всяком случае, мой дядя совсем не виноват в том, что вы не продали ни одной картины.

     У Евы в руках картина, на которой изобра​жено лицо с носом, 

 
                             торчащим из правого уха.

О, это любопытно! Автопортрет... Поразительное сходство.

ЕВА. Чтобы судить о моих картинах, надо постараться понять их.

КАТРИН. Однако критики разделяют мое мнение. Достаточно было хоть разочек взглянуть на выражение их лиц.

ЕВА. Критиков можно было купить. Если бы ваш дядя не был так скуп...

КАТРИН. До чего же вы циничны! Вы думаете, достаточно купить критиков, как они сразу начнут повсюду кричать о вашей гениальности? Мой дядя слишком честен и чист, чтобы делать это. Иску​сство для него священно. И он не запятнает своей репутации ради про​дажи вашей мазни.

ЕВА. Мазни? Послушай-ка меня, маленькая провинциалка: самые великие художники при жизни всегда были не признаны крити​кой. Слава пришла к ним только после смерти.

КАТРИН. Я рада, что вы не страдаете комплексом неполноцен​ности. Только обещайте, что не покончите с собой, чтобы просла​ви​ться.

ЕВА. Это слишком преждевременное решение. (Сладким голосом Максиму.) Я уже нашла место, где будут висеть мои картины.

КАТРИН. В сумасшедшем доме.

ЕВА. Куда вас скоро отправят. Там вы будете чувствовать себя в привычной обстановке.

КАТРИН. Вас просто гложет зависть.

ЕВА. А вас шизофрения с паранойей.

КАТРИН. Да, что вы смыслите в метапсихологической терминоло​гии!

МАКСИМ. Катрин! Ева! Прошу вас, перестаньте!

ЕВА. Просто, я нормальный человек и не нуждаюсь ни в чьей оценке.

КАТРИН. Невежда! Разве вы не знаете, что мы все страдаем ши​зофренией, даже если нет явных симптомов...

ЕВА. Они у меня скоро появятся, если я еще хоть немножко побуду с вами. Поэтому предпочитаю удалиться.

КАТРИН. Попутного ветра!

ЕВА. Благодарю вас, мадмуазель. И желаю счастья с вашим дядюшкой. 

(Напевая мелодию «Августина» выходит в галерею).

Я совсем не нервная, нервная, нервная,

Не шизофреничка, совсем даже нет.

Мартина входит со стороны квартиры.

МАРТИНА. Она что, перешла от живописи к музыке?

МАКСИМ. Нет, это она напевала, уходя.

МАРТИНА (Максиму). Ах вот где ты! Можно ли узнать, где ты пропадал?

МАКСИМ. Следовал твоим советам. Ты сказала, чтобы я вос​по​льзовался нашим пребыванием в Париже.

МАРТИНА. Я так сказала?

МАКСИМ. И дала свое благословение. Вчера вечером, в этой са​мой комнате.

МАРТИНА. Ты свихнулся. Посмотрите, этот человек сошел с ума. Ты хочешь сказать, что я разрешила тебе флиртовать с этой маленькой паршивкой?

МАКСИМ. Да, конечно.

МАРТИНА. Конечно. Ты слышала, Катрин? И наверняка я посо​​ветовала тебе переспать с ней?

МАКСИМ. Конечно. Признаться, я был очень удивлен.

МАРТИНА. Видишь, что он делает, Катрин? Пользуется тем, что у меня иногда бывают провалы в памяти, и думает, что я поверю, черт знает во что.

МАКСИМ. Ну, во-первых, я должен сказать, что между нами ничего не было...

КАТРИН. Папа, мама! Будьте так любезны, прекратите спорить. Ведь мы же ее больше никогда не увидим. Она забрала свои шедев​ры и ушла, попрощавшись с нами под музыкальное сопровождение.

МАКСИМ. Я тоже ухожу. (Катрин.) Бедная моя девочка, на сей раз, твоя мать вполне созрела для клиники для душевнобольных. Ну, мне пора.

Максим выходит в галерею.

МАРТИНА. Мое бедное дитя! Каким отцом я тебя наградила. Да, но почему, уходя, она сказала, что желает тебе счастья с твоим дядюшкой?

КАТРИН. Но ты же все прекрасно знаешь. Я же сказала тебе обо всем еще вчера.

МАРТИНА. О чем?

КАТРИН. О том, что я влюблена в своего дядю.

МАРТИНА. Повтори еще раз.

КАТРИН. Что я влюблена в дядю.

МАРТИНА. О, Боже! Нет! И ты туда же! Вы действительно сведе​те меня с ума!

КАТРИН. Но, мама. Ты что, ничего не помнишь?

МАРТИНА. Нет, ничего. Эти провалы в памяти становятся все хуже и хуже. Я не помню, что посоветовала твоему отцу завести ша​шни с этой девицей. Я совершенно не помню, что разрешила тебе пе​​респать с твоим дядей, с этим негодяем, которого я ненавижу бо​льше всего на свете. Вскоре я обнаружу, что занималась развра​том несовершеннолетних.

КАТРИН. Но, мама, ты никогда не говорила мне, чтобы я перес​пала с моим дядей.

МАРТИНА. Ах, так!.. Какое облегчение. А ты что, влюблена в него?

КАТРИН. В некотором смысле, да. Я все время думала, почему же меня так влечет к нему. Но теперь я знаю причину этого. Помнишь, я говорила тебе, что изучала Эдипов комплекс?

МАРТИНА. Да, что-то припоминаю.

КАТРИН. В моем случае нечто другое заняло его место.

МАРТИНА. И что же это?

КАТРИН. Инвертный комплекс Электры.

МАРТИНА. Инвертный? А это опасно?

КАТРИН. Встречается крайне редко.

МАРТИНА. Неудивительно... В нашей семье происходят только самые редкие явления. И, естественно, во всем виновата я.

КАТРИН. Ну, частично.

МАРТИНА. Я так и знала. Но объясни, почему?

КАТРИН. Постараюсь.

МАРТИНА. Спасибо. Внимательно слушаю тебя.

КАТРИН. Знаешь, Эдипов комплекс – это любовь сына к матери.

МАРТИНА. А комплекс Электры? Это что такое?

КАТРИН. Женская версия того же самого: любовь дочери к отцу.

МАРТИНА. Можно сойти с ума!

КАТРИН. Ты следишь за ходом моих мыслей?

МАРТИНА. Пытаюсь.

КАТРИН. У меня нет комплекса Электры, потому что я не влю​блена в папу.

МАРТИНА. И на том спасибо.

КАТРИН. Вместо этого у меня инвертный комплекс Электры, то есть я влюблена в тебя.

МАРТИНА. О, Пресвятая Богородица!

КАТРИН. Подсознательно, конечно.

МАРТИНА. Уф!

КАТРИН. Мама, я сделала это открытие в тот самый момент, ко​гда увидела своего дядю. Ваше сходство настолько поразитель​но, что я перенесла свою любовь с тебя на него. Я обнаружила в этом сексуальном объекте идентификацию родителя противополож​ного пола.

МАРТИНА. Ну, Фрейд, тебе за многое придется ответить!

КАТРИН. Это подсознательное чувство, вызванное появлением моего дяди, произвело динамический эффект на мое внутреннее сос​тояние.

МАРТИНА. И куда же может завести тебя этот твой динамичес​кий эффект?

КАТРИН. Не беспокойся, мама. Ничего не произошло. Более то​го, мне удалось перенести этот динамический эффект с него обра​тно на тебя. Уж лучше быть влюбленной в свою мать, чем в своего дядю. Это более естественно.

МАРТИНА. Естественно?

КАТРИН. Мамочка, вы оба должны помочь мне.

МАРТИНА. Я-то, конечно, помогу тебе, но эта грязная свинья с удовольствием воспользуется данной ситуацией.

КАТРИН. Ты несправедлива к нему, мама. Я дала ему все шансы, но он отверг меня. Он очень гуманный, искренний, открытый.

МАРТИНА. Да, ну! Это удивительно.

КАТРИН. Мамочка, ты его совсем не знаешь. Он необыкновенный человек.

МАРТИНА. Я всегда была уверена, что он - уникальный экземпляр. А сейчас мне просто не терпится увидеть этот символ добро​де​тели.

Входит Филипп.

А, Филипп. (Катрин.) Моя дорогая, оставь нас ненадолго. Нам нужно кое о чем поговорить.

КАТРИН. Пойду, помогу Джульетте.

Она выходит через дверь, ведущую в квартиру.

ФИЛИПП. Ты можешь быть спокойна, наши дела налаживаются. Я все устроил: в Министерстве постараются забыть твои оскорбле​ния.

МАРТИНА. Вероятно, я должна была бы отблагодарить тебя.

ФИЛИПП. Должна была бы. Но ничего, ты ничего не потеряешь, если подождешь.

МАРТИНА. Я больше не могу ждать. Я заслуживаю немедленного наказания... Потерять хладнокровие! Как я могла! Давай, бей меня! Прошу тебя! Заставь меня страдать!

ФИЛИПП. Ожидание и есть часть наказания. Кроме того, здесь небезопасно. Кто-нибудь может опять войти. Не забывай, что Джу​ль​​етта уже застала нас врасплох.

МАРТИНА. Что ты сказал?

ФИЛИПП. Ты что, не помнишь?

МАРТИНА. Нет!

ФИЛИПП. Шутишь?

МАРТИНА. Врасплох... Где?

ФИЛИПП. Здесь. Ты стояла на четвереньках.

МАРТИНА. Когда?

ФИЛИПП. Вчера. Это уже не просто провал, это полная потеря памяти.

МАРТИНА. Заткнись!

ФИЛИПП. Что!?

МАРТИНА. Послушай, Филипп, я никогда не стояла на четве​реньках в этой комнате.

ФИЛИПП. Да... полная потеря памяти. Это уже серьезно.

МАРТИНА. Более серьезно, чем ты думаешь. Но погоди минуто​ч​ку. Ты утверждаешь, что у нас с тобой вчера вечером был серьез​ный разговор. О чем?

ФИЛИПП. Как всегда. Я обвинял и бил тебя.

МАРТИНА. Боже мой! Боже мой!

ФИЛИПП. Может, хочешь еще?

МАРТИНА. Но, Филипп, это была не я!

ФИЛИПП. Что ты говоришь?

МАРТИНА. Это совсем не провал в памяти. Я не советовала Ма​ксиму флиртовать с Евой. Это сделал Мартин. Катрин не говорила мне, что влюблена в дядю. Она сказала об этом Мартину. Мой брат вспомнил наши детские игры и переоделся в мое платье. Вчера ты бил не меня, ты бил моего брата!

ФИЛИПП. О, Боже!

МАРТИНА. Теперь он знает все. Что же нам делать?

ФИЛИПП. Ты уверена в этом?

МАРТИНА. Абсолютно. В чем я была вчера одета?

ФИЛИПП. На тебе был шерстяной костюм. Сиреневого цвета.

МАРТИНА. Я уже больше недели не ношу этот костюм. Но зачем же он это сделал? Зачем? О, Бог мой, документы!

Эта мысль поражает обоих. 

Он открывает кейс,

 и оттуда выпадают эротические аксессуары.

ФИЛИПП. Господа, он украл их! Он украл доверенность!

МАРТИНА. Негодяй! Лихо же мы попались, Филипп! Все пропало, мы погибли!

Входит Джульетта.

ДЖУЛЬЕТТА. А, ты здесь, Мартина. Я нашла в своем шкафу вот этот костюм. Это не мой, это или твой или Катрин.

Она показывает костюм сиреневого цвета.

МАРТИНА. Это мой.

ДЖУЛЬЕТТА (наступает на предметы, выпавшие из кейса). Боже! Что это?

МАРТИНА. Я не знаю. Это ваше, Филипп?

ФИЛИПП (заикаясь). Нет... нет... Это было здесь, когда я вошел. Может быть это для следующей современной выставки в гале​рее Мартина.

Он все собирает и прячет в кейс.

ДЖУЛЬЕТТА (раздраженно). Теперь меня уже ничем не удавишь. (Мартине.) Что с тобой?

МАРТИНА. Мне как-то не по себе.

ФИЛИПП. У вашей невестки шок.

ДЖУЛЬЕТТА. Хочешь что-нибудь выпить?

МАРТИНА. Да. Филипп, принесите мне воды.

ФИЛИПП (выходя). Сейчас.

ДЖУЛЬЕТТА. Успокойся, дорогая. Я говорила с Мартином. Между ним и Катрин ничего не было. Он поклялся мне в этом. Он говорил искренне, я уверена. Успокойся... ну-ну... Она влюблена в него, но это пройдет. Такое бывает в молодости.

МАРТИНА. Нет. На самом деле она влюблена совсем в другого человека.

ДЖУЛЬЕТТА (удивленно). В кого же?

МАРТИНА. В меня.

ДЖУЛЬЕТТА. Твоя дочь влюблена в тебя?

МАРТИНА. Да, она перенесла свои чувства на меня.

ДЖУЛЬЕТТА. Бог мой! Ну и семейка!

ФИЛИПП (возвращаясь со стаканом воды). Вот, прошу вас.

МАРТИНА (пьет). Спасибо. Мне уже лучше.

ДЖУЛЬЕТТА. Отдохни немного. Побудьте с ней, Филипп. Она такая чувствительная. (Выходя.) И все же интересно, как мог твой костюм попасть ко мне в шкаф.

Она выходит. Мартина и Филипп присталь​но смотрят друг на друга.

МАРТИНА. Это катастрофа. Мой брат в курсе наших отношений. В данной ситуации было бы лучше, если бы у меня действите​льно была потеря памяти.

ФИЛИПП. А что, если он все расскажет?

МАРТИНА. Я знаю его. Он не скажет ни слова. Видишь ли, он и сам зашел слишком далеко, когда подтолкнул Еву в объятия моего мужа для того, чтобы избавиться от нее.

ФИЛИПП. Ты так думаешь?

МАРТИНА. Максим мне сам все рассказал. И ты представь себе: эта бездарность еще и отвергла его!

ФИЛИПП. Может быть, она влюблена в Мартина?

МАРТИНА. По ней это не видно.

ФИЛИПП. Это ни о чем не говорит... Женщины... как ты сама прекрасно знаешь...

МАРТИНА. Если бы это было так!

ФИЛИПП. Что?

МАРТИНА. У меня есть идея. (Решительно.) Ты взял с собой свой серый костюм?

Филипп удивленно смотрит на нее.

Так да или нет?

ФИЛИПП. Да, он у меня в чемодане.

МАРТИНА. Давай его сюда. Кажется, у Мартина есть костюм очень похожий на этот. Ну, он своё получит. На сей раз, я соби​раюсь взять реванш. О, я мечтала об этом с детства.

ФИЛИПП. Не хочешь ли ты сказать, что тоже собираешься...

МАРТИНА. А почему бы и нет. Если у него получилось, получит​ся и у меня. Настал час расплаты. Он думает, что отделался от своей маленькой подружки? Как бы не так! Увидишь, я так поговорю с ней, что она останется с ним навсегда.

ФИЛИПП. Да она же ни за что не поверит тебе.

МАРТИНА. Но я на этом не остановлюсь. Я собираюсь отомс​тить за все, Филипп. ОТОМСТИТЬ ЗА СЕБЯ. Я была его жертвой, с детства. Он что-нибудь стащит в бакалейной лавке - меня наказывают. Он смеется в церкви - меня порют за это дома. Он заплатит мне за все обиды, накопившиеся за эти годы. Настал час моей мести, Фи​липп. Мне долго не представлялся подходящий случай, но от этого моя месть будет еще слаще. Так, сначала надо перетянуть грудь.

ФИЛИПП. Но ты испортишь ее!

МАРТИНА. A, мне все равно.

ФИЛИПП. А мне не все равно.

МАРТИНА. Мой друг, игра, в которую мы с тобой так долго играли, закончена. Это приключение отрезвило меня.

ФИЛИПП. Ну ладно, твоя грудь еще полбеды. Но волосы - ты подумала об этом?

МАРТИНА. Сейчас что-нибудь придумаю. Я чувствую большой прилив энергии. Мартин не изменил свою стрижку?

ФИЛИПП. Нет, но его волосы сейчас чуть длиннее прежнего.

МАРТИНА. Впервые в жизни я рада, что у меня такие тонкие волосы, и что я вынуждена носить парик. Один из моих париков вполне подойдет. Нужно только немного постричь его. Ты должен мне помочь.

ФИЛИПП. Но это же безумие! Ты пугаешь меня!

Входит Катрин.

МАРТИНА. А, Катрин, а где же твой дядя?

КАТРИН. Ушел. У него какая-то встреча, но он обещал верну​ть​ся к ужину. И более того, он сказал, что будет рад видеть тебя. Он очень изменился. Он сказал, что знает твой маленький секрет, который делает тебя более человечной. О чем это он говорил?

МАРТИНА. Не знаю. Он всегда немножко не в себе.

КАТРИН. Нет, он чудесный. Ты не догадываешься, что он имел в виду?

МАРТИНА (выходя). Нет. Зато у меня родилась одна идея.

КАТРИН. Какая? У нее такой же таинственный вид, как у дяди.

ФИЛИПП. Катрин, не задавай никаких вопросов. Важен конечный результат. Надеюсь, ужин пройдет успешно, а в этом есть и твоя заслуга.

КАТРИН. Все сегодня такие загадочные! Ладно, пойду поищу Джульетту.

Она выходит. 

В тот самый момент, когда Филипп собирается пройти в дверь,

веду​щую в комнаты для гостей, 

со стороны винтовой лестницы появляется голова Максима.

МАКСИМ. Шш... Шш... Где она?

ФИЛИПП. Если вы имеете в виду вашу жену, то она в своей ко​мнате. Если вы имеете в виду вашу дочь, то она с вашей невест​кой. Ес​ли вы имеете в виду Еву, то она должна быть вместе с вами.

МАКСИМ (входя). Да, она внизу. Но я спрашивал о Мартине. На этот раз она совсем сошла с ума. Мало нам нашей доченьки! Ма​ртина вчера была какая-то совсем другая. Я ее раньше никогда такой не видел. Представляете, чтобы насолить своему братцу, она просто-напросто посоветовала мне соблазнить его подружку.

ФИЛИПП (притворяясь ошеломленным). Да что вы!

МАКСИМ. Я знал, что в это никто не поверит. Но это правда! А она, как всегда, возьмет да и передумает. Но на этот раз с меня дово​льно. Я возвращаюсь в Лион. И уже упаковал свой чемо​дан. Оставляю вам.

ФИЛИПП. Чемодан?

МАКСИМ. Нет, жену!

ФИЛИПП (останавливая его). Оставьте себе и то и другое. И не уезжайте. Она ко всему этому не имеет никакого отношения.

МАКСИМ. То есть, это как?

ФИЛИПП. А, вот так. Клянусь. Это проделки Мартина. Он украл ее сиреневый костюм и переоделся в Мартину.

МАКСИМ. Вы шутите?

ФИЛИПП. Ничуть.

МАКСИМ. Ничего себе. Но зачем?

ФИЛИПП. Ностальгия по детству. Он обожал подобные глупые штучки. И с тех пор он совсем не изменился.

МАКСИМ (смеясь). Негодяй!

ФИЛИПП (тоже смеясь). Вы правы.

Со стороны галереи входит Ева.

МАКСИМ. (Еве). Вы действительно решили уехать?

ЕВА. И как можно скорее.

ФИЛИПП. Не спешите. Дождитесь прихода Мартина. Вы же не можете уехать, не попрощавшись с ним.

ЕВА. Вы правы. Спасибо за совет. Но если вы действительно хо​тите помочь мне, отнесите эти картины в машину. Она стоит прямо у входа в галерею.

Максим и Филипп берут картины и выхо​дят. 

Ева остается на некоторое время одна.

Входит Мартина, переодетая Мартином.

МАРТИНА. Ты здесь, дорогая?

ЕВА (не очень любезно). Можешь быть уверен, не надолго. Я уезжаю.

МАРТИНА. О, Ева, прошу тебя, останься!

ЕВА. Я приняла решение. Но перед тем, как я уеду, давай поставим все точки над «и». Спасибо за то, что ты организовал мою выставку. Мы были вместе, а теперь можем спокойно разлететь​ся в разные стороны. Это хороший урок для меня. Я уезжаю. Сожалею только об одном: что не свела счеты с твоей противной сестрицей. Мерзавка!

МАРТИНА. Да, мерзавка!

ЕВА. Негодяйка!

МАРТИНА. Да, негодяйка!

ЕВА. Зато уж ее доченька, эта сексуально озабоченная особа – она всегда будет рада согреть твою постель. Стоит только пальчиком поманить.

МАРТИНА. Но все-таки она моя племянница. Нет, нет. Только не это. И потом, я люблю тебя.

ЕВА. Не притворяйся.

МАРТИНА. Неужели ты забыла все, что было между нами?

ЕВА. Было? Между нами? Нет, я не настолько жестока, чтобы упрекать тебя в том, чего не было.

МАРТИНА. Как ты можешь так говорить?

ЕВА. Ты действительно хочешь поставить все точки над «и»?

МАРТИНА. Не пойму, о чем это ты?

ЕВА. Да перестань! С великим сожалением признаю, что ты просто надул меня.

МАРТИНА. Из уважения к тебе, я не намерен отвечать на подобную чушь...

ЕВА. Ах, вероятно, из чрезмерного уважения ко мне. Дорогой, у тебя просто комплекс. Дон Жуана. Ты из тех коллекционеров, которые, поймав бабочку, сразу же усыпляют ее хлороформом. Ты обе​​щал мне полнометражный фильм, а получился только короткий сюжет. Да не смотри же на меня так! Только подумать, ведь все твое семейство считает тебя коварным соблазнителем и непревзойденным любовником! А твоя сестрица? Если бы она об этом знала, то наверняка выставила бы тебя на посмешище. Лучше уж я уеду и не буду лишать тебя твоего ореола. А что касается твоей бед​ной племянницы, она просто не заслуживает подобного разочарова​ния. Сейчас ей нужен настоящий мужчина. И мне, кстати, тоже.

МАРТИНА. В таком случае, пойди и найди его.

ЕВА. Кто тебе сказал, что не найду?

МАРТИНА. Скатертью дорога.

МАКСИМ (выходя из галереи). Еще что-нибудь нужно отнести в машину?

ЕВА (уходя в галерою). Нет, спасибо, Максим.

МАКСИМ (видя Мартину). А, ты здесь! Мне нужно кое-что сказать тебе.

МАРТИНА. Слушаю.

МАКСИМ. Я все знаю, негодник. Ловко же ты провел меня.

МАРТИНА. Ты сердишься?

МАКСИМ. Однажды я попался на твою удочку. Но обещаю: больше ты меня не проведешь.

МАРТИНА. Я сделал это из добрых побуждений. Мне просто хотелось, чтобы ты хорошо провел время.

МАКСИМ. Спасибо. Но мои любовные похождения - это мое дело.

МАРТИНА. Да, пока об этом никто не знает. Но потом, поду​май, какую боль ты можешь причинить своей жене.

МАКСИМ. А тебе какое дело. Ты же считаешь ее жуткой занудой.

МАРТИНА. Только по отношению ко мне. Но ведь в вашей жи​зни били и счастливые минуты.

МАКСИМ. Раньше - может быть. Но в последнее время нет.

МАРТИНА. Разве в этом виновата она одна? Или ты тоже?

МАКСИМ. С каких это пор ты нанялся к ней в адвокаты?

МАРТИНА. Просто, я наконец-то начинаю ее понимать. Разве она действительно так ужасна? Чем это она так запугала тебя?

МАКСИМ. Это привычка, приобретенная с годами. Она орет - я молчу.

МАРТИНА. А ты говори. Отстаивай свои права. Твоей жене ну​жен мужчина, настоящий мужчина. Человек, способный взять на себя ответственность, человек, который будет руководить ею. Если бы ты оказался на высоте, имел бы над ней власть, ничего подобного бы не случилось.

МАКСИМ. Я в полном отчаянии. Я не понимаю ни ее, ни тебя. Вы - семья безумцев.

МАРТИНА. Но ведь раньше вы любили друг друга.

МАКСИМ. Ну и что?

МАРТИНА. Ну и то, что ты сам во всем виноват.

МАКСИМ. Конечно же, я. Кто же еще. Виноват в том, что не ов​ладел профессией укротителя? В том, что я ненавижу споры?

МАРТИНА. В спорах рождается истина.

МАКСИМ. Действительно.

МАРТИНА (после паузы). Все зависит от тебя. Попробуй, отлупи её хорошенько.

МАКСИМ. Что за совет ты мне даешь, старина?

МАРТИНА. Для тебя это единственный способ сохранить семью.

МАКСИМ. O! Если бы это было возможно!

МАРТИНА. Это вполне возможно. Так вперед, в атаку!

МАКСИМ. Просто смех. Вчера ты бросил меня в объятия Евы, а сегодня стремишься сохранить мои хорошие отношения с женой.

МАРТИНА. Таковы все женщины... (Спохватившись.) Я хочу сказать, что все женщины любят, когда ими командуют. Я уверен, что твоей жене совсем не нравится та роль, которую она вынуждена играть. Бери инициативу на себя. Пока еще не поздно.

МАКСИМ. Ну, хорошо. Тогда помоги мне. Одень еще раз на се​бя ее сиреневый костюм, чтобы я мог потренироваться в завоевании власти... Если я смогу сказать тебе все, что у меня накопи​лось, тогда я смогу сказать и ей.

МАРТИНА. И ты даже сможешь дать мне пощечину?

МАКСИМ. А ты не рассердишься?

МАРТИНА. Конечно, нет.

ФИЛИПП (входя). О, извините меня. Мне нужно, чтобы госпо​дин Ламбер подписал вот эти бумаги.

МАКСИМ (Филиппу). Нам нужен Ваш совет.

ФИЛИПП. Я к вашим услугам.

МАКСИМ. Это касается моей жены.

ФИЛИПП. О, тогда вряд ли я смогу дать вам совет, ведь я никогда не был женат.

МАКСИМ. Но ведь вы проводите с ней все дни напролет в тече​ние уже стольких лет. В сущности, вы проводите с ней гораздо больше времени, чем я.

ФИЛИПП. Ну и что?

МАКСИМ. Мартин посоветовал мне быть с ней построже. Он говорит, что подсознательно ей хочется, чтобы ею командовали. Что вы на это скажете?

МАРТИНА (Филиппу). Каково ваше мнение по этому вопросу?

ФИЛИПП. Право, не знаю. Я совсем не в курсе.

МАРТИНА (Максиму). Бедный Филипп. Она же весь день орет на него. Не думаю, что здесь он окажется хорошим советчиком.

ФИЛИПП. Вы правы.

МАКСИМ. Брат моей жены считает, что я должен взять на себя всю инициативу. А в случае необходимости, могу даже поколотить ее.

ФИЛИПП (озадаченно). Не знаю. Что за странная мысль?

МАКСИМ (Мартине). Вот видишь, он думает, что это глупо. Тебе-то хорошо, а мне...

ФИЛИПП. Если позволите... Я не думаю, что это самый лучший выход.

МАРТИНА. Почему?

МАКСИМ. Да, почему?

ФИЛИПП (растерянно). Ну что ж, с другой стороны, всегда мо​жно попробовать...
МАКСИМ. Ладно, оставляю вас одних с вашими делами. (Мар​тине.) Скоро увидимся... Я морально подготовлюсь, выпью чего-ни​будь покрепче и приду к тебе потренироваться.

Максим уходит.

ФИЛИПП. Ты была великолепна. Если бы не мой костюм, клянусь, я был бы уверен, что это твой брат. Не удивительно, что Максим попался на эту удочку.

МАРТИНА. И Ева тоже.

ФИЛИПП. Ты молодец. Она возвращается к Мартину?

МАРТИНА. Мой друг, мы еще далеки от успеха. Но я не теряла времени даром! У моего братца тоже есть свой секрет. Как любов​ник - он ничто. И малышка пребывает в поисках настоящего мужчины.

ФИЛИПП. Не может быть!

МАРТИНА. Да, мне не удалось вернуть ее к нему, но зато я теперь знаю, что наш Дон Жуан - это сплошная иллюзия!

ФИЛИПП. Все эти разговоры о сексе возбуждают тебя?

МАРТИНА. Да нет. Мне просто смешно.

ФИЛИПП (наступая). А меня они возбуждают. И я просто не мо​гу спокойно видеть тебя в мужском костюме.

МАРТИНА. Это в тебе пробуждается скрытый гомосексуалист.

ФИЛИПП. Может быть. В таком случае...

МАРТИНА. Нет, ни в коем случае. Мой дорогой Филипп, сегод​ня я перенесла тяжелый психологический шок. Теперь, когда все ра​скрылось, я не смогу больше продолжать нашу игру.

ФИЛИПП. Мартина! Нет, только не это!

МАРТИНА. Все, мой друг. Нет смысла настаивать. Я уже изле​чилась и навсегда.

ФИЛИПП. А как же я? Я-то не изменился!

МАРТИНА. Забудь меня. Ты скоро найдешь подходящую замену. Уж с этим-то у тебя никаких проблем не будет. Сейчас в моде са​мые неожиданные отклонения...

ФИЛИПП. Да ты совсем не излечилась. Теперь я понял, почему ты посоветовала своему мужу действовать силой. Все то же самое, то​лько в рамках семьи.

МАРТИНА. Посмотрим.

ФИЛИПП. Считаешь, что я уже не так хорош, как раньше?

МАРТИНА. Да нет же, ты все также хорош. Поверь мне. Просто, я больше не могу и не хочу. В этом смысле можешь попрощаться со мной.

ФИЛИПП. Я знаю, что настаивать бесполезно. Разреши обнять тебя в последний раз.

МАРТИНА (снимает очки). Ну, если ты настаиваешь...

Он обнимает ее и целует в губы.

ДЖУЛЬЕТТА (входит и вскрикивает от неожиданности). Мартин? О нет! Только не это!

МАРТИНА (уходя). Объясни ей всё, Филипп. С меня довольно.

ДЖУЛЬЕТТА. Я даже представить себе не могла такое. Теперь мне ясно, почему мой муж пренебрегает мною.

ФИЛИПП. Вы заблуждаетесь, уверяю вас. Это простое недора​зумение. Вам показалось, что вы видели...

ДЖУЛЬЕТТА. Что видела - то видела.

ФИЛИПП. Не верьте тому, что видели.

ДЖУЛЬЕТТА. Чему теперь верить? Кому теперь верить?

ФИЛИПП. Вы заблуждаетесь.

ДЖУЛЬЕТТА. Вам не удастся переубедить меня. Вон! Убирай​тесь из моего дома, гнусный соблазнитель!

ФИЛИПП. Ухожу. Вы правы, я никогда ничего никому не смогу объяснить... (Выходя, он сталкивается с входящим в комнату Максимом.) Извините, я ухожу. Я не могу ей ничего объяснить.

МАКСИМ. Что это с ним? Куда он так спешит?

ДЖУЛЬЕТТА. Он больше ни минуты не останется в моем доме. Ноги его больше не будет в моем доме!

МАКСИМ. Да? Но почему?

ДЖУЛЬЕТТА. Ой, не спрашивайте меня ни о чем! Я просто не могу вам этого сказать! Но что с вами? У вас такой счастливый вид!

МАКСИМ. Моя дорогая Джульетта. Сядьте, я скажу вам кое-что: я, наконец, решил стать настоящим мужчиной.

ДЖУЛЬЕТТА. Да, в доме должен быть хотя бы один настоящий мужчина. Во всяком случае, я уже совсем не разбираю, где женщи​на, а где мужчина.

МАКСИМ. Я собираюсь преподать Мартине урок, который она надолго запомнит.

ДЖУЛЬЕТТА. Не уверена, что вы правы.

МАКСИМ. Почему?

ДЖУЛЬЕТТА. Ей хотелось бы... нечто другое.

МАКСИМ. Другое? А что?

ДЖУЛЬЕТТА. Видите ли... она натура тонкая, ей нужна доброта и нежность. Мне казалось, что я хорошо знаю ее, но я ошибалась. Никто не знает Мартину.

МАКСИМ. Вы что, действительно, так считаете?

ДЖУЛЬЕТТА. Да, Максим.

МАКСИМ. Но почему?

ДЖУЛЬЕТТА. Она такая хрупкая... Только что ей сделалось пло​​хо из-за какого-то пустяка. Секрет в том, что под суровой внешностью скрывается очень тонкая натура.

МАКСИМ. Тогда это самый большой в мире секрет.

ДЖУЛЬЕТТА. Она, безусловно, более сентиментальная, чем чу​вствительная, и более нежная, чем сексуальная.

МАКСИМ. И как это вам удалось обнаружить такую скрытую глубину в моей жене?

ДЖУЛЬЕТТА. Это наш с ней секрет.

МАКСИМ. Знаете, вы меня не переубедили. Ей нужен сильный мужчина, и я готов показать ей все, на что способен.

ДЖУЛЬЕТТА. Делайте, что хотите. Но не испортите мне ужин. Я столько сил положила на то, чтобы организовать его. Близнецы впервые заключали временное перемирие. Поэтому прошу вас, мой дорогой Максим, подождите до вашего возвращения в Лион. А там уж сводите с ней счеты. Но не делайте это здесь, договорились?

МАКСИМ. Обещаю.

ДЖУЛЬЕТТА. Спасибо. Потерпите до завтра.

ЕВА (входит в темных очках). Извините. Я случайно увезла клю​​чи от галереи.

Она кладет ключи.

ДЖУЛЬЕТТА. Что с вашими глазами?

ЕВА (снимает очки, показывает огромный синяк). Несчастный случай.

ДЖУЛЬЕТТА. В машине?

ЕВА. Считайте, что так.

ДЖУЛЬЕТТА. Вам на голову свалилась картина?

ЕВА. Нет, меня ударил мужчина.

ДЖУЛЬЕТТА. Боже мой! Надо сообщить в полицию.

ЕВА. Не надо. Это мне по заслугам. У меня был друг, который не мог обидеть и мухи, и я решила сменить его на другого, способного свалить быка. И это мне нравится.

ДЖУЛЬЕТТА (глядя на Максима). Но скажите мне, этот ваш новый друг... вы познакомились с ним здесь?

ЕВА. Да, здесь.

ДЖУЛЬЕТТА (кричит). Максим! Как вам не стыдно!

МАКСИМ. Но я...

ЕВА (Джульетте). Это вас так удивляет?

ДЖУЛЬЕТТА. Меня это просто убивает.

ЕВА. Тогда успокойтесь, это не Максим. Ваш зять слишком мя​гкий и добрый человек. (Указывает на входящего Филиппа.) Вот, это - настоящий мужчина!

ФИЛИПП. Да, действительно. Это я постарался утешить мадмуазель.

МАКСИМ. И ты называешь это «утешить»?

ЕВА. Я предпочитаю, чтобы меня утешали именно таким образом.

ДЖУЛЬЕТТА (Максиму). Ну, Максим, вы ведь собирались пот​ре​нироваться для утверждения вашего авторитета. Я думаю, что вы вполне можете обратиться за советом к Филиппу.

МАКСИМ. Не стоит. Я и сам справлюсь.

Только что вошедшему Мартину или Мартине.

Хотя, честно говоря, не знаю, с чего начать. Может надавать тебе оплеух?

ДЖУЛЬЕТТА. Максим! Только не здесь! Отложите это до Лиона. Вы же мне обещали.

МАРТИНА(а). Оставь его, Джульетта. Он все равно не посмеет.

МАКСИМ. Заткнись!

МАРТИН(а). Это ты приказываешь мне заткнуться?

МАКСИМ. Да, потому что если ты все время будешь говорить, то я никогда не научусь противоречить тебе. (Вполголоса.) Ты же обе​​щал порепетировать со мною. Я никогда не смогу сказать ей все, что у меня накопилось, если ты будешь постоянно переби​вать меня.

МАРТИН(а). (Зрителю). Он думает, что я Мартин, переодетый в Мартину. Как вы считаете, он прав или не прав?

ДЖУЛЬЕТТА. О чем это он?

ФИЛИПП. Все очень просто. Максим совершает сейчас непоп​ра​вимую ошибку.

МАКСИМ. Довольно, Филипп. Я буду относиться к своей жене так, как считаю это нужным.

ЕВА. Наконец-то.

МАРТИН(а). Ой, кажется, я опять влип.

ФИЛИПП. Я совсем не это имел в виду. Ошибки вот в чем: вы говорите не с Мартином, а с Мартиной.

МАКСИМ. То есть как это?

ФИЛИПП. Уверяю вас.

МАКСИМ. А я уверяю вас в обратном: это Мартин; переодетый в Мартину.

ФИЛИПП. Я уже однажды попался. Во второй раз у них это не пройдет.

ЕВА. Надо было предупредить, что у вас тут карнавал.

ФИЛИПП. Ну да посмотрите же на нее - это же он.

МАКСИМ. Кто же тогда посоветовал мне вести себя построже с моей женой?

ФИЛИПП. Ты уверен, что говорил с Мартином, а не с Мартиной.

МАКСИМ. Да, это был он.

ФИЛИПП. Нет, это была Мартина, переодетая Мартином. 

МАКСИМ. Я не верю. (Мартине.) Это правда?

МАРТИН(а). (Во время этой сцены Мартин или Мартина одевает и снимает очки, вводя всех в заблуждение).

Нет, нет, это она. Она способна на все.

ФИЛИПП. Поверьте мне, я сказал вам правду.

ДЖУЛЬЕТТА. Ему нельзя верить. Я только что видела, как он целовал моего мужа. Попробуйте сказать, что это было не так.

ФИЛИПП. Да, это был я. Но со мной был не ваш муж, а ваша невестка.

ДЖУЛЬЕТТА. Лжец! Я видела это своими глазами. Кроме того, это не могла быть Мартина, потому что она любит женщин.

ЕВА. Я же говорила!

МАРТИН(а). Боже, какой ужас!

ДЖУЛЬЕТТА. Она поцеловала меня в губы.

ФИЛИПП. Это была не ваша невестка, а ваш муж.

ДЖУЛЬЕТТА. Вы смеетесь надо мной. Уж как-нибудь я смогла бы различить их.

ФИЛИПП. Послушайте меня. Я не гомосексуалист. И ваш муж тоже. А что касается вашей невестки, то ух доверьте мне, она не ле​сбиянка.

МАРТИН(а). Ну, что ж, тем лучше.

ДЖУЛЬЕТТА. Я больше никому не верю.

МАКСИМ. Да что вы все тут мне рассказываете?

ФИЛИПП. Правду.

МАКСИМ. Значит, вы целовали мою жену.

ФИЛИПП. Чисто платонически.

МАКСИМ. А что это за история с переодеванием?

ФИЛИПП. Скорее, с переодеваниями. Двойной обман, который и объясняет все эти недоразумения.

МАРТИН(а). Пришло время рассеять все сомнения.

МАКСИМ. Да, и только ты можешь помочь нам в этом.

КАТРИН (входя). Мама, все в порядке. Дядя помог мне прео​до​леть в себе Эдипов комплекс.

МАКСИМ. Дорогая, ты обращаешься не к своей матери, а к сво​ему дяде.

КАТРИН. Что-то не понимаю.

МАКСИМ. Послушай, Мартин, скажи ей, кто ты есть на самом деле.

МАРТИН(а). А если я - это она?

КАТРИН. А голос крови? Что вы об этом скажете?

ЕВА. Ну вот, ей уже слышатся голоса. Паранойя, без всякого сомнения. Чистый случай.

КАТРИН. Это мама. Я уверена!

ЕВА. А как же ореол Дон Жуана... из-за вас он его потеряет, ли​цемерка!

КАТРИН. Что там она болтает, эта специалистка по мазне?

МАКСИМ (Мартину(е). Да, что она хочет сказать?

МАРТИН(а). Я не знаю.

ДЖУЛЬЕТТА. Даже не догадываешься?

МАРТИН(а). Ну, кое-что подозреваю.

ЕВА. Кое-что? Тогда это Мартин.

КАТРИН. Мама, скажи же, наконец, это ты или не ты?

ДЖУЛЬЕТТА. О, нет, хватит!

МАРТИН(а). Ну, уж вы-то, моя милая Джульетта, вы узнаете сво​его мужа или нет? А ты, Максим, ты ведь прекрасно знаешь, что перед тобой твоя жена.

МАКСИМ. Джульетта, осмотрите, пожалуйста, это существо, на​стоящие ли у него груди. Тогда все сразу станет ясно.

МАРТИН(а). Ну, уж нет. Не трогайте меня! Это слишком легкий путь.

МАКСИМ. Он дурачит нас, значит это Мартин.

ФИЛИПП. Нет, это Мартина. Это она дурачит нас.

МАКСИМ. Я умолкаю. Заговорю только в присутствии обоих близнецов.

МАРТИН(а). Тогда ты приговорен молчать вечно. (Зрителям.) Потому что мы оба здесь, и нас обоих здесь нет. Да, но всё же, кто же я? Я Мартин или Мартина? Я предупреждал вас в самом начале, что сюжет этой пьесы очень запутанный и разобраться во всем будет очень трудно. Я и сам теперь ничего не понимаю. Если вы не разоб​рались, что к чему, значит, вы невнимательно следили за ходом собы​​тий. В таком случае есть только один выход: давайте начнем все с самого начала.

ВСЕ. Нет!

МАРТИН(а). А если зрители заплатят вдвойне?

ВСЕ. Тогда - да!

Конец

